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Treaty between the Republic of Austria and the Italian Republic on maintaining 
border markings and on surveying and marking the common national border 
(with final protocol, exchange of notes, 31 October 2000, annexes1 and maps). 
Vienna, 17 January 1994 

Entry into force:  1 September 2006 by the exchange of instruments of ratification, in 
accordance with article 35  

Authentic texts:  German and Italian 
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Italie 

Traité entre la République d'Autriche et la République italienne relatif à l'entretien 
des marques frontières et à la topographie et démarcation de la frontière com-
mune nationale (avec protocole final, échange de notes, 31 octobre 2000, an-
nexes1 et cartes). Vienne, 17 janvier 1994 

Entrée en vigueur :  1er septembre 2006 par échange des instruments de ratification, 
conformément à l'article 35  

Textes authentiques :  allemand et italien 
Enregistrement auprès du Secrétariat des Nations Unies :  Autriche, 1er juin 2007 
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tres annexes, voir les volumes 2435 et 2436. 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

TREATY BETWEEN THE REPUBLIC OF AUSTRIA AND THE ITALIAN 
REPUBLIC ON MAINTAINING BORDER MARKINGS AND ON SUR-
VEYING AND MARKING THE COMMON NATIONAL BORDER 

The Republic of Austria and the Italian Republic, guided by the desire to preserve 
the visibility of the border between the two states and to regulate questions that may arise 
in this connection, have agreed to conclude the present Agreement for this purpose. 

PART I. COURSE OF THE NATIONAL BORDER 

Article 1 

(1) The border between the Republic of Austria and the Italian Republic shall lie as 
established, marked, and documented by an international border regulating committee 
during the years 1920 to 1924 on the basis of the treaty of Saint-Germain-en-Laye of 10 
September 1919. 

(2) The course of the border line and the location of the border markings are de-
rived from the following documents, which were prepared by the above-mentioned 
committee: 

 a) Land register for the location of the border markings, along with attached 
drawings; 

 b) Border map at a scale of 1 : 25,000, representing the border line; 
 c) Register of the coordinates of the border markings. 
(3) As a consequence of the resurveying and expansion of the markings of the na-

tional border, which was executed by mutual agreement by the Contracting Parties dur-
ing the years 1971 to 1981, said Parties, in order to render the documentation cited in 
paragraph 2 more complete, hereby agree that the course of the national border has been 
established by the following documents: 

 a) the border description (Annex 1); 
 b) the coordinate register of the border markings and border crossing points 

(Annex 2); 
 c) the coordinate register of the polygon points (Annex 3); 
 d) the border map at a scale 1: 2,000 or 1: 10,000 (Annex 4). 
(4) The documents cited in paragraphs 2 and 3 represent in their totality the border 

documentation; the documents cited in paragraph 3 constitute an integral part of this 
Agreement. The border description, the coordinate register, and the border map are or-
ganized in subparts (article 2). 

(5) The register established by the responsible agencies of the Contracting Parties 
for coordinates in the common border system of the triangulation points that are used for 
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surveying the border markings (including the three-state border markings), the border 
crossing points, and the polygon points, as well as the corresponding location descrip-
tions are maintained by the responsible agencies of the Contracting Parties. These docu-
ments form the basis for the work of maintaining, surveying, and marking the national 
border. 

Article 2 

The national border remains subdivided into Part A, having subparts a, b, and c, Part 
B, having subparts d, e, f, g, h, and k, and Part C, having subparts m, n, and p. 

The areas of the individual subparts are derived from the border description (Annex 1). 

Article 3 

(1) The national border as established by article 1 is unmovable even where it runs 
in a body of water. 

(2) If the national border in the documents cited in article 1 paragraph 3 is expressly 
determined by the watershed or ridge line, it follows the gradual, natural changes of this 
line. Sudden natural or man-made alterations in the watershed or ridge line shall not 
bring about any change in the course of the national border; rather, in such cases the 
Contracting Parties shall undertake an examination of the course of the national border 
from the point of view of its clear recognizability. 

(3) The term "watershed line 8" in the meaning of this Agreement shall be under-
stood as the line along which water flowing on the ground divides. In this context, no 
leaking of the water into underground layers shall be taken into account. In the case of 
glaciers or permanent snowfields, the term "ground" as used in this paragraph is to be 
understood as their surface. 

(4) Gradual, natural changes in the watershed line or ridge line in the meaning of 
paragraph 2 shall in particular be understood as: 

 a) the movement of the ridge line due to erosion, and 
 b) the movement of the watershed line due to changes of glaciers or permanent 

snowfields; in the event of the disappearance of a glacier or permanent 
snowfield, the borderline shall lie on the watershed line of the exposed 
rocky ground. 

Article 4 

The territories of both Contracting Parties shall be demarcated from each other by 
the national border both on the surface of the earth as well as in the vertical direction in 
airspace as well as below the surface of the earth. This applies especially to the course of 
the border in aboveground and underground installations of every kind. 
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PART II. MAINTENANCE, SURVEYING, AND MARKING 

Article 5 

(1) The Contracting Parties are obliged through maintenance, surveying, and mark-
ing works to preserve the course of the national border so that it always can be unambi-
guously ascertained and is clearly recognizable in nature. 

(2) The Contracting Parties in particular are obligated: 
 a) to check the border markings as to their position and, where necessary, to 

place them in their correct location; 
 b) to secure, straighten, or elevate loose, leaning, or sunken border markings; 
 c) to maintain the designation of the individual border markings in recogniz-

able form; 
 d) to maintain or repair damaged border markings; 
 e) to replace missing border markings; 
 f) to designate the course of the border through additional border markings if 

it is not sufficiently recognizable; 
 g) where necessary or advantageous, to change a direct marking of the na-

tional border into an indirect one, and vice versa; 
 h) to move threatened border markings to more secure locations; 
 i) to designate the course of the border on bridges, in tunnels, and at locations 

where the national border intersects roadways or railway bridges, and, 
when necessary, in mines and in other installations; 

 j) if necessary, at segments where the national border is established in the bor-
der documentation by a ridge line or a watershed line, to determine the co-
ordinates of unmarked border crossing points. 

Article 6 

(1) Each Contracting Party shall at its own expense make the necessary surveying 
specialists available in all the Parts for the works cited in article 5. 

(2) Subject to the provisions of paragraph 3 and of articles 7 and 8, the material, 
personnel, vehicles, and devices (machines, tools, surveying instruments, and the like) 
shall be provided by the Contracting Parties at their own expense as follows: 

 a) by the Italian Republic for Parts A and B, 
 b) by the Republic of Austria for Part C. 
(3) It shall by mutual agreement be permitted to deviate from the stipulations of 

paragraph 2 if such is required for reasons of economy or expedience. In this case, an ap-
propriate adjustment of the works, services, and materials furnished by the Contracting 
Parties shall be arrived at to the extent possible. 
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Article 7 

If a national of one of the two Contracting Parties damages or destroys a border 
marking, then this Contracting Party shall bear the entire cost of maintaining or repairing 
it, irrespective of any civil liability of the person causing the damage or of third parties. If 
there is civil liability of the person causing the damage or of third parties, then the Con-
tracting Party that has borne the costs of maintaining or repairing the border marking 
shall be entitled to recourse against such person or persons. 

Article 8 

(1) In the event that works are carried out on the border that make it necessary to 
take measures for maintenance, surveying, or marking, then the resulting costs shall be 
borne by the contractor of said works. 

(2) In such a case, a claim for compensation for costs may be submitted by both 
Contracting Parties jointly and severally. The Contracting Parties, taking into account the 
residence (domicile) of the contractor or other circumstances that are essential for sub-
mitting their claim, shall decide by mutual agreement which of them should demand 
compensation and file a petition with the court of jurisdiction. The payments made are to 
be divided between the Contracting Parties in accordance with the costs arising between 
them. 

Article 9 

The persons cited in article 6 paragraphs 1 and 2 may not be armed during activities 
that are carried out on the territory of the other Contracting Party in accordance with this 
Agreement. In the event that such persons belong to military or other uniformed national 
units, they shall be permitted to wear their uniforms in carrying out their activities. 

Article 10 

(1) The works of maintaining, surveying, and marking the national border are to be 
carried out by mutual agreement by both Contracting Parties as necessary. 

(2) The Contracting Parties shall jointly check the condition of all border markings 
periodically at intervals of 15 years from the entry into force of this Agreement.  

Article 11 

(1) The Contracting Parties shall be obligated to assure that all natural or juridical 
persons having rights to property, structures above or below ground, and installations 
that are on or in the vicinity of the border shall permit the execution of such works and 
measures as are necessary for maintaining, surveying, or marking purposes, in particular 
the placing or mounting of border and surveying marks, including any transports that are 
necessary for this purpose. 
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(2) In carrying out the maintenance, surveying, and marking works at the national 
border, it shall be necessary to pay special attention so that public and private interests 
are treated with care as far as possible. 

Article 12 

(1) The Contracting Parties shall be obligated to preserve the stability of the trian-
gulation points (article 1 paragraph 5) that are necessary for surveying the border mark-
ings and border crossing points. 

(2) The responsible agencies of the Contracting Parties shall be obligated to inform 
each other regarding changes in the data with respect to the triangulation points cited in 
paragraph 1. 

(3) The surveying specialists (article 6 paragraph 1) of one Contracting Party for the 
completion of their tasks shall be entitled without hindrance to use the polygon and trian-
gulation points located on the territory of the other Contracting Party as well as those 
situated on the border line. 

(4) The Contracting Party on whose territory the triangulation points are located 
shall be obligated at its own expense to undertake all measures necessary in accordance 
with paragraph 1; if the points lie on the border line, then the provisions of article 6 shall 
apply for those measures. 

Article 13  

In the event it is necessary to repair a three-country border marking, the Contracting 
Parties shall arrive at a mutual agreement with the third party in this regard. 

PART III. PROTECTING THE BORDER MARKINGS AND PRESERVING THEIR VISIBILITY 

Article 14 

The Contracting Parties shall undertake suitable measures to protect the border 
markings, surveying markings, and other features that serve to mark the national border 
against movement, destruction, damage, and illegal use. 

Article 15 

(1) Each Contracting Party shall assure that on its territory along the border line a 
strip shall be kept free of trees and bushes of at least 1 m width, and around each border 
marking (indirect marking) that is placed next to the border line a circular surface having 
a radius of 1 m. This shall apply as well to other plants that impair the visibility of the 
border markings. 

(2) In the case of avalanche and protective forests, the Contracting Parties upon mu-
tual agreement may stipulate exceptions to the application of paragraph 1. 
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(3) The owners and beneficial owners of the property situated on the national bor-
der and other persons cited in article 11 paragraph 1 shall be obligated to maintain the ar-
eas cited in paragraph 1 so that they are always freely accessible. 

Article 16 

(1) Any potential compensation for limitations of the rights of third parties due to 
carrying out measures and works cited in article 11 paragraph 1 and in article 15 para-
graphs 1 and 3 shall be governed exclusively in accordance with the law of the Contract-
ing Party on whose territory the property, structures, and installations in question are lo-
cated. If a claim of this type is submitted subsequently, it may only be made against this 
Contracting Party. 

(2) For any damages that may be done to third parties as a result of illegal, inten-
tional, or otherwise culpable acts by persons cited in articles 6 and 19 in connection with 
the works cited in article 5, the Contracting Party shall be liable on whose territory the 
damages occurred, in accordance with the provisions governing the liability in this state 
for the illegal actions of its agencies. For this purpose, the above-mentioned persons of 
both Contracting Parties are to be considered as equal. The Contracting Party whose per-
sons have caused the damages in the meaning of this article shall compensate the other 
Contracting Party for whatever the latter has performed in fulfilment of the above-
mentioned obligation. 

Article 17 

(1) The Contracting Parties are obligated not to permit the erection of installations 
on a strip of 5 m width on both sides of the border line. This shall not apply to 

 a) installations that serve public transportation, border clearance, or border 
monitoring; 

 b) structures that function for the regulation or expansion of bodies of water; 
 c) those portions of lines (in particular, power supply lines, telephone cables, 

water lines, and gas and oil lines), which in a straight line intersect the 
strips cited in article 15 paragraph 1 of 1 m width and therefore intersect the 
national border in an angular range of between 45° and 135°. 

(2) In special cases, the Contracting Parties may by mutual agreement permit excep-
tions to the provisions of paragraph 1 clause 1, provided the visibility of the border mark-
ings and the recognizability of the course of the border are not impaired as a result. 

Article 18 

Property boundary markings may not be set up on the border line. Adjacent property 
boundaries may only be designated by directional signs, which are at least 3 m from the 
border line. 
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PART IV. STANDING MIXED COMMISSION 

Article 19 

(1) To complete the tasks cited in articles 5, 10, and 13, a "Standing Mixed Com-
mission" shall be formed. It shall also have the obligation to render decisions in accor-
dance with article 6 paragraph 3, article 8 paragraph 2, article 15 paragraph 2, and article 
17 paragraph 2. 

(2) The Commission shall be made up of an Austrian and an Italian delegation, each 
consisting of six members. Each Contracting Party shall name the members of its delega-
tion and replacement members. If necessary, each Contracting Party may bring in experts 
and auxiliary personnel. 

(3) Each Contracting Party shall nominate one of its designated members as the 
chairperson of its delegation and a further member or replacement member as deputy 
chairperson. The chairpersons and their deputies shall be entitled to contact each other 
directly. 

(4) Each Contracting Party shall bear the costs of the members and replacement 
members designated by it, including the costs of any experts and auxiliary personnel that 
are brought in. 

Article 20 

(1) The Commission shall convene for meetings or border inspections, if it so de-
cides or if such is requested by one of the two delegations. 

(2) Provided nothing to the contrary has been stipulated, the Commission shall con-
vene for its meetings on the territory of one of the two Contracting Parties in alternating 
fashion. 

(3) Each meeting shall be presided over by the chairperson of the delegation of the 
Contracting Party on whose territory it is taking place. The border inspections shall be 
led by the chairpersons of both delegations jointly. 

(4) The working languages of the Commission shall be German and Italian. 
(5) For each meeting and each border inspection, minutes must be kept in two cop-

ies, both in German and in Italian, and they must be signed by the chairpersons of both 
delegations. 

Article 21 

(1) Both delegations must agree in order for the Commission to reach a decision. To 
have legal force, a decision of the Commission shall require whatever approval is man-
dated by the domestic law of the Contracting Parties. The chairpersons of the delegations 
shall inform each other regarding the result of the domestic procedures for gaining such 
approval. 

(2) In the event the delegations are not able to agree, then each shall be required to 
so inform its Government, setting forth the facts of the case and the differing concep-
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tions. The Contracting Parties shall strive for an agreeable regulation with respect to the 
matters in dispute. 

(3) The Commission shall prescribe its own bylaws. The latter must above all con-
tain detailed provisions regarding the conditions for communication between the chair-
persons of the two delegations, the formation of technical groups, the carrying out of 
meetings and border inspections, as well as regarding the minutes and decisions of the 
Commission. 

Article 22 

(1) The Commission shall establish guidelines for maintaining the border markings 
as well as for surveying and marking the national border in accordance with the current 
state of science and technology as well as in accordance with the requirements of expedi-
ence and economy. 

(2) The Commission shall be empowered to deviate from the specifications con-
tained in the border documentation with respect to the form, dimensions, material, shape, 
and designation of the border markings, provided this is necessary or expedient. 

Article 23 

The Commission shall organize, coordinate, and supervise the works for maintaining 
the border markings and for surveying and marking the national border, taking into ac-
count expedience and economy, and it shall assure the effective supervision of these 
works. 

Article 24 

(1) The Commission is not empowered to alter the course of the national border. 
However, if necessary, it may submit proposals for alterations in the border to the com-
petent agencies of the Contracting Parties. 

(2) If the Commission finds inconsistencies in the border documentation (Annexes 
1 to 4), then it is obligated to clarify these inconsistencies through a thoroughgoing ex-
amination of all the documents that were used in preparing the surveying results. In the 
event that it is not possible to achieve clarity from these documents, then on-site apprais-
als shall also be taken into account. 

Article 25 

(1) With respect to supplements and alterations of border markings and to correc-
tions of erroneous surveying results or erroneous entries in the border documentation, the 
surveying specialists of the Contracting Parties shall prepare technical reports in two cop-
ies, in German and Italian, and, if necessary, shall prepare field drawings. 

(2) Technical reports and field drawings shall require the approval of the Commis-
sion, which, if necessary, shall also determine the form of the technical reports and field 
drawings. 
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(3) The Commission is required in an expedient manner to keep the supplements, 
changes, and corrections cited in paragraph 1 and the measures in accordance with article 
5 paragraph 2 item 1 on file. 

(4) For the preparation and duplication of field drawing as well as for the mainte-
nance of the border documentation (annexes 1 to 4), the provisions of article 6 paragraph 
2 and 3 shall apply accordingly. 

PART V. BORDER CROSSING 

Article 26 

Upon the approval of the responsible customs and security authorities of the other 
Contracting Party and upon providing all the available data, the persons cited in articles 6 
and 19 shall be entitled to cross the national border even outside of border crossings 
along with material, vehicles, or devices (article 6 paragraph 2) and to sojourn on the ter-
ritory of the other Contracting Party, provided this is necessary for carrying out tasks and 
works that are provided for in this Agreement. Upon the request of a border agency or of 
surveying specialists of the other Contracting Party, they must identify themselves by a 
travel document which entitles them to cross the border. In the event that persons serving 
one of the Contracting Parties do not possess a travel document of this type, a service ID 
bearing a photograph shall suffice. In critical cases, an official photo ID shall be suffi-
cient. 

Article 27 

(1) Exempt from import and export duties are materials that are transported from 
the customs area of one Contracting Party into the customs area of the other Contracting 
Party and are used for works in the context of this Agreement. Any unused material is to 
be returned to the customs area of the Contracting Party from which it was imported; du-
ties are to be paid for any material not so returned. 

(2) Provided that re-export takes place, the following are also exempt from import and 
export duties as well as from posting a security bond: vehicles, tools, devices, instruments, 
apparatuses, machines, and associated replacement parts, which are transported into the cus-
toms area of the other Contracting Party for works undertaken in the context of this Agree-
ment. These objects are to be returned to the customs area of the Contracting Party from 
which they were imported no later than one month after the termination of said works, 
unless they have been completely used up. In the event of the complete using up of the ob-
jects, it is possible, if they have not been re-exported, to demand that the customs officials 
scrap them under their supervision; in this context, the objects are to receive the same treat-
ment as any scrap that is otherwise imported from abroad. 

(3) Import and export duties in the meaning of this Agreement shall be any import 
and export charges as well as all other taxes and fees that are imposed on the occasion of 
importing and exporting goods, except fees for specific services. Other assessments that 
are applied on the occasion of importing or exporting goods shall be treated as import 
and export duties. 
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(4) The goods mentioned in paragraphs 1 and 2, which are used in the context of 
this Agreement, are exempt from commercial import and export prohibitions and limita-
tions. 

(5) The Contracting Parties shall grant each other all procedural customs reliefs that 
are permitted by their domestic law for the accelerated import and export of goods that 
are required for works undertaken in accordance with his Agreement; in this context, the 
presentation of customs findings may be omitted. 

Article 28 

(1) Motor vehicles including trailers, which are licensed in one Contracting Party 
and are temporarily imported into the other Contracting Party for carrying out works in 
the context of this Agreement shall not be subject to the motor vehicle tax of said other 
Contracting Party; the same applies to other charges that are imposed on the motor vehi-
cle. 

(2) Transportation that employs these motor vehicles and trailers in the other Con-
tracting Party and that is necessary for carrying out works in the context of his Agree-
ment shall not be subject to taxation. 

(3) The drivers of the motor vehicles including trailers that are used for works in 
accordance with this Agreement, upon crossing the national border, shall be required to 
carry a valid drivers license, a registration for the vehicle, and an international insurance 
certificate for road traffic, which the subcommittee for domestic road transport of the 
Economic Commission for Europe (Sous-Comité des transports routiers du Comité des 
transports intérieurs de la Commission économique pour l’Europe) has adopted, and 
which corresponds to the recommendation dated 15 June 1952 and is valid in the other 
Contracting Party. 

Article 29 

Both Contracting Parties are obligated to issue the necessary approvals for any over-
flight of the national border and, if necessary, for any landing on its territory for aircraft 
that are used in carrying out the maintenance, surveying, and marking works on the na-
tional border in the context of this Agreement. 

Article 30 

If, for the purpose of exploration for, or exploitation of, mineral resources within a 
strip of 50 m on both sides of the national border, works are to be undertaken, or if oil or 
natural gas deposits are discovered or exploited which are located closer than 2 km to the 
national border or which extend beyond the national border, then the Contracting Parties 
– apart from any necessary contacts relating to the conclusion of an agreement regarding 
the discovery and exploitation of these deposits – shall jointly undertake any measures 
that are necessary to safeguard the course of the border during the continuing exploration 
or exploitation activities. 
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Article 31 

(1) Differences of opinion regarding the interpretation and application of this 
Agreement are to be resolved by the Governments of the Contracting Parties. 

(2) In the event that a difference of opinion cannot be resolved in this manner, then, 
upon the request of one of the two Contracting Parties, it is to be submitted to an arbitra-
tion panel. 

(3) The arbitration panel shall be constituted on a case-by-case basis, each Contract-
ing Party naming one member and both members agreeing on a national of a third-party 
state as chairperson, who shall be named by the Governments of the Contracting Parties. 
The members are to be named within two months and the chairman within three months 
from the date on which one Contracting Party informs the other that it wishes to submit 
the difference of opinion to an arbitration panel. 

(4) In the event that the deadlines cited in paragraph 3 are not met, then in the ab-
sence of any other agreement, either Contracting Party may request the Chief Justice of 
the European Court for Human Rights to undertake the necessary appointments. In the 
event that the Chief Justice is a national of one of the two Contracting Parties or is so 
prevented, then the next highest ranking justice shall undertake the appointment. In the 
event that that justice is also a national of one of the Contracting Parties or is also so pre-
vented, then the next highest ranking member of the Court that is not a national of one of 
the two Contracting Parties shall undertake the appointments. 

(5) The arbitration panel shall render decisions on the basis of a majority vote. Its 
decisions shall be binding. Each Contracting Party shall bear the costs of the arbitrator 
named by it, as well as for any representative in the proceeding before the arbitration 
panel; the costs for the chairperson and any other costs shall be borne by the Contracting 
Parties equally. In other matters, the arbitration panel shall establish its procedures itself. 

(6) Upon request, the courts of both Contracting Parties shall afford the arbitration 
panel judicial assistance with respect to summoning and taking the testimony of wit-
nesses and experts through the appropriate application of the treaties on mutual legal as-
sistance in civil and commercial matters that are in effect between the two Contracting 
Parties. 

Article 32 

If deviations from the national border that was valid at the time of the entry into 
force of this Agreement are found in the border documentation (annexes 1 to 4) and these 
deviations cannot be clarified in accordance with article 24 paragraph 2, then the Con-
tracting Parties shall undertake negotiations with the goal of achieving an appropriate 
modification of the border documentation. 

Article 33 

(1) This Agreement is concluded for an indefinite period of time. Part I and articles 
31 and 32 may not be revoked. Each Contracting Party may through diplomatic channels 
terminate the other provisions in writing 10 years after the entry into force of this Agree-
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ment. The termination shall enter into force two years after the receipt of notification in 
this regard by the other Contracting Party. 

(2) In the event of termination, the Contracting Parties shall without delay enter into 
negotiations regarding the renewed regulation of the object of the Agreement. 

Article 34 

Upon the entry into force of this Agreement, the Agreement signed on 22 February 
1929 for the maintenance of border markings on the Austrian-Italian border shall become 
invalid. 

Article 35 

(1) The present Agreement must be ratified in accordance with the specific constitu-
tional provisions of the Contracting Parties. The ratification instruments shall be ex-
changed in Rome. 

(2) The Agreement shall enter into force on the first day of the third month follow-
ing the month in which the ratification instruments were exchanged. 

In witness thereof, the authorized representatives of both Contracting Parties, after 
the exchange of their credentials in all due form, have signed this Agreement and affixed 
their seals. 

Done in Vienna, on 17 January 1994 in two copies, in the German and Italian lan-
guages, both texts being equally authoritative. 

For the Republic of Austria: 
DR. ALOIS MOCK 

For the Italian Republic: 
BENIAMINO ANDREATTA 
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FINAL PROTOCOL 

In signing the Agreement concluded today between the Republic of Austria and the 
Italian Republic regarding the maintenance of the border markings and the surveying and 
marking of the joint national border, agreement has been reached that the documents 
cited in article 1 paragraphs 2 and 3 (border documentation) shall exclusively be used for 
establishing the national border line and that the provisions of this Agreement and the 
stipulations of the border documentation do not in any manner affect the official form of 
any local names and topographical markings. 

This final protocol constitutes an integral part of the Agreement. 
In witness thereof, the authorized representatives have signed this final protocol. 
Done in Vienna, on 17 January 1994, in two copies, in the German and Italian lan-

guages, both texts being equally authoritative. 

For the Republic of Austria: 
DR. ALOIS MOCK 

For the Italian Republic: 
BENIAMINO ANDREATTA 

 

[The translation of the annexes is not available.] 
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EXCHANGE OF NOTES 

I 

The Federal Minister for Foreign Affairs 
Dr. Benita Ferrero-Waldner 

Rome, 31 October 2000 

Your Excellency, 
In view of the fact that the entry of the Republic of Austria into the European Union 

has made adjustments to the law of the EU necessary, I have the honor of proposing to 
modify article 27 of the Agreement between the Republic of Austria and the Italian Re-
public regarding the maintenance of border markings and the surveying and marking of 
the joint national border, as follows: 

"The provisions of both Contracting Parties and of the European Union regarding 
value-added taxes that are applied to objects and associated transportation services which 
in the case of a border crossing of this type involve entry into the territory of the other 
Contracting Party shall not be affected." 

I have the further honor of proposing that article 28 of the present Agreement be 
omitted in its entirety. 

In the event that the Italian Republic is in agreement with this proposal, I have the 
honor of proposing that this note and the response note of Your Excellency expressing 
the agreement of the Italian Republic shall constitute an integral part of the Agreement 
between the Republic of Austria in the Italian Republic regarding the maintenance of the 
border markings and the surveying and marking of the common national border. 

Your Excellency, please accept this expression of my highest esteem. 

BENITA FERRERO-WALDNER 

Mr. Lamberto Dini 
Minister for Foreign Affairs of the Italian Republic 
Rome 
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II 

Ministry of Foreign Affairs 

Rome, 31 October 2000 

Your Excellency, 
I have the honour to acknowledge receipt of your letter of today’s date, the content 

of which reads as follows: 

[See note I] 
I have the honour to confirm that the Italian Republic is in full agreement with the 

content of your letter, so that said letter and the present letter of reply shall constitute an 
integral part of the Agreement between the Italian Republic and the Republic of Austria 
on maintaining border markings and on surveying and marking the common national bor-
der. 

Accept, Your Excellency, etc. 

LAMBERTO DINI 

 
Dr. Benita Ferrero-Waldner 
Ministry of Foreign Affairs  
of the Republic of Austria 
Vienna 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

TRAITÉ ENTRE LA RÉPUBLIQUE D'AUTRICHE ET LA RÉPUBLIQUE 
ITALIENNE RELATIF À L’ENTRETIEN DES MARQUES FRONTIÈRES 
ET AU LEVÉ TOPOGRAPHIQUE ET À LA DÉMARCATION DE LA 
FRONTIÈRE COMMUNE NATIONALE 

La République d'Autriche et la République italienne, désireuses de préserver la visi-
bilité de la frontière entre les deux États et de réglementer certaines questions connexes, 
sont convenues de conclure le présent Accord. 

PARTIE I. TRACÉ DE LA FRONTIÈRE NATIONALE 

Article premier 

 (1) La frontière entre la République d'Autriche et la République italienne suit le tra-
cé établi, marqué et documenté par un comité international de délimitation de la frontière 
entre 1920 et 1924 en vertu du traité de Saint-Germain-en-Laye du 10 septembre 1919. 

(2) Le tracé de la ligne frontalière et l’abornement de ces marques frontières sont 
fondés sur les documents suivants, qui ont été rédigés par le comité susmentionné : 

 a) Le registre topographique pour la situation des marques frontières, avec les 
croquis joints; 

 b) La carte frontalière à une échelle 1 : 25.000, représentant la ligne fronta-
lière; 

 c) Le registre des coordonnées des marques frontières. 
(3) Suite au nouveau levé topographique et à l'expansion des marques délimitant la 

frontière nationale qui ont été réalisées de commun accord par les Parties contractantes 
entre 1971 et 1981, lesdites Parties, afin de compléter la documentation citée au paragra-
phe 2, conviennent que le tracé de la frontière nationale a été établi par les documents 
suivants : 

 a) la description de la frontière (Annexe 1); 
 b) le registre des coordonnées des marques frontières et des points d'intersec-

tion entre les frontières (Annexe 2); 
 c) le registre des coordonnées des points de polygone (Annexe 3); 
 d) la carte frontalière à l'échelle 1 : 2.000 ou 1 : 10.000 (Annexe 4). 
(4) Les documents cités aux paragraphes 2 et 3 représentent la totalité de la docu-

mentation frontalière; les documents cités au paragraphe 3 font partie intégrante du pré-
sent Accord. La description de la frontière, le registre des coordonnées et la carte fronta-
lière sont organisés en éléments secondaires (article 2). 

(5) Le registre établi par les agences responsables des Parties contractantes pour les 
coordonnées reprises dans le système frontalier commun et relatives aux points de trian-
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gulation qui sont utilisés pour l'abornement de la frontière (y compris les marques fron-
tières des trois états), aux points d'intersection frontaliers et aux points de polygone, ainsi 
que les descriptions des situations correspondantes, sera conservé par les agences respon-
sables des Parties contractantes. Ces documents constituent la base de travail relative à 
l'entretien, le levé topographique et la démarcation de la frontière nationale. 

Article 2 

La frontière nationale reste subdivisée en Partie A, laquelle est divisée en sous-
parties a, b et c, Partie B, laquelle est divisée en sous-parties d, e, f, g, h et k, et Partie C, 
laquelle est divisée en sous-parties m, n et p. 

Les zones de chaque sous-partie proviennent de la description frontalière (Annexe 
1). 

Article 3 

(1) La frontière nationale telle qu'établie par l'article 1 reste telle quelle, même lors-
qu'elle traverse un plan d’eau. 

(2) Si la frontière nationale mentionnée dans les documents cités à l'article 1, para-
graphe 3, est formellement déterminée par une ligne de partage des eaux ou une ligne de 
crête, elle suivra les changements graduels et naturels de cette ligne. Les altérations natu-
relles ou artificielles soudaines dans la ligne de partage des eaux ou la ligne de crête ne 
modifieront en rien le tracé de la frontière nationale. Dans de tels cas, les Parties contrac-
tantes procéderont plutôt à un examen du tracé de la frontière nationale dans le but d'as-
surer sa visibilité. 

(3) Aux fins du présent Accord, l’expression « ligne de partage des eaux 8 » dési-
gnera la ligne tracée par l’écoulement des eaux sur le sol. Dans ce contexte, aucune infil-
tration de l'eau dans le sous-sol ne sera prise en considération. Dans le cas de glaciers ou 
de neiges éternelles, le terme « sol » utilisé dans le présent paragraphe désignera leur sur-
face. 

(4) Les changements graduels et naturels de la ligne de partage des eaux ou de la li-
gne de crête au sens du paragraphe 2 désigneront en particulier : 

 a) le mouvement de la ligne de crête due à l'érosion, et 
 b) le mouvement de la ligne de partage des eaux dû aux modifications des gla-

ciers ou neiges éternelles. En cas de disparition d'un glacier ou d'un champ de neiges 
éternelles, la ligne frontalière suivra la ligne de partage des eaux du sol rocailleux ainsi 
exposé. 

Article 4 

La frontière nationale délimite les territoires des États contractants à la surface du 
sol. Elle les délimite également dans le sens vertical, tant dans l'espace aérien que sous la 
surface du sol. Ce principe s'applique particulièrement au tracé de la frontière sur les ins-
tallations de surface et souterraines de toute nature. 
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PARTIE  II. ENTRETIEN, LEVÉ TOPOGRAPHIQUE  ET DÉMARCATION 

Article 5 

(1) Les Parties contractantes s'engagent à veiller, par l'entretien, le levé topographi-
que et la démarcation, à ce que le tracé de la frontière nationale soit à tout moment net-
tement visible et définitivement établi. 

(2) Les Parties contractantes s'engagent en particulier : 
 a) À vérifier la position des marques frontières et, si nécessaire, à les placer 

correctement; 
 b) À fixer, redresser ou surélever les marques frontières descellées, désaxées 

ou enfoncées; 
 c) À entretenir la désignation des marques frontières individuelles de façon vi-

sible; 
 d) À entretenir ou réparer les marques frontières endommagées; 
 e) À remplacer les marques frontières manquantes; 
 f) À signaler le tracé de la frontière par des marques frontières supplémentai-

res s'il n'est pas suffisamment visible; 
 g) Si nécessaire ou avantageux, à transformer un marquage direct de la fron-

tière nationale en marquage indirect et vice versa; 
 h) À déplacer les marques frontières menacées dans des endroits plus sécuri-

sés; 
 i) À signaler le tracé de la frontière sur les ponts, dans les tunnels et dans tous 

les endroits où la frontière nationale traverse des ponts routiers ou ferroviai-
res et, si nécessaire, dans les mines et autres installations; 

 j) Si nécessaire, dans les segments où la frontière nationale est établie dans la 
documentation frontalière par une ligne de crête ou une ligne de partage des 
eaux, à déterminer les coordonnées des points d'intersection frontaliers non 
marqués. 

Article 6 

(1) Chacune des Parties contractantes fournit à ses frais les géomètres experts né-
cessaires à toutes les parties des travaux cités à l'article 5. 

(2) Sous réserve des dispositions du paragraphe 3 et des articles 7 et 8, les maté-
riaux, le personnel, les véhicules et le matériel (machines, outils, instruments topographi-
ques et objets similaires) seront fournis par les Parties contractantes à leurs propres frais 
de la manière suivante : 

 a) par la République italienne pour les Parties A et B, 
 b) par la République d'Autriche pour la Partie C. 
(3) Il sera permis, d’un commun accord, de déroger aux dispositions du paragraphe 

2 si cela s'avère nécessaire pour des raisons économiques ou d’opportunité. Dans ce cas, 
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un ajustement approprié des travaux, services et matériaux fournis par les Parties 
contractantes sera conclu dans la mesure nécessaire. 

Article 7 

Si un ressortissant de l'une des deux Parties contractantes endommage ou détruit une 
marque frontière, la Partie contractante concernée supportera la totalité des frais d'entre-
tien ou de réparation de ladite marque frontière, indépendamment de la responsabilité ci-
vile de la personne ayant causé les dommages ou de tout tiers. En cas de responsabilité 
civile de la personne ayant causé des dommages ou de tout tiers, la Partie contractante 
qui a supporté les frais d'entretien ou de réparation de la marque frontière pourra se re-
tourner contre ladite personne ou lesdites personnes. 

Article 8 

(1) Si des travaux sont réalisés à la frontière et qu'il devient alors nécessaire de 
prendre des mesures pour l'entretien, le levé topographique ou le marquage, les frais en 
découlant seront supportés par le contractant desdits travaux. 

(2) Dans un tel cas, une demande de remboursement de frais pourra être soumise 
conjointement et solidairement par les deux Parties contractantes. Les Parties contractan-
tes, prenant en considération la résidence (domicile) du contractant ou d'autres circons-
tances essentielles au dépôt de leurs réclamations, décideront d’un commun accord la-
quelle d'entre elles devra demander une indemnisation et adresser une requête au tribunal 
de la juridiction concernée. Les montants versés seront divisés entre les Parties contrac-
tantes au prorata des frais qu'elles ont encourus. 

Article 9 

Les personnes citées à l'article 6 paragraphes 1 et 2 ne peuvent être armées pendant 
les activités menées sur le territoire de l'autre Partie contractante en vertu du présent Ac-
cord. Si ces personnes appartiennent à l'armée ou à d'autres unités nationales en uni-
forme, elles seront autorisées à porter leurs uniformes pendant lesdites activités. 

Article 10 

(1) Les travaux d'entretien, de levé topographique et de marquage de la frontière 
d'État doivent être réalisés d’un commun accord par les deux Parties contractantes en 
fonction des besoins. 

(2) Les Parties contractantes vérifieront conjointement et périodiquement l'état de 
toutes les marques frontières à raison d'une fois tous les 15 ans à compter de l'entrée en 
vigueur du présent Accord. 

Article 11 

(1) Les Parties contractantes devront veiller à ce que toutes les personnes physiques 
ou morales disposant d'un titre de propriété sur les structures de surface ou souterraines 
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et les installations situées sur ou à proximité de la frontière permettent l'exécution des tra-
vaux et mesures nécessaires à l'entretien, au levé topographique et au marquage, en parti-
culier le placement et l’installation de marques frontières et de levé, y compris les trans-
ports nécessaires à cette fin. 

(2) Lors des travaux d'entretien, de levé topographique et de marquage sur la fron-
tière d'État, il conviendra de prêter une attention particulière afin de respecter autant que 
possible les intérêts publics et privés. 

Article 12 

(1) Les Parties contractantes devront préserver la stabilité des points de triangula-
tion (article 1 paragraphe 5) nécessaires au levé topographique des marques frontières et 
des points d’intersection. 

(2) Les agences responsables des Parties contractantes seront tenues de s'informer 
mutuellement des modifications des données relatives aux points de triangulation cités au 
paragraphe 1. 

(3) Pour parachever leurs travaux, les experts géomètres (article 6 paragraphe 1) 
d'une des Parties contractantes seront libres d'utiliser les points de triangulation et de po-
lygonation situés sur le territoire de l'autre Partie contractante, ainsi que ceux situés sur la 
frontière. 

(4) La Partie contractante sur le territoire de laquelle les points de triangulation sont 
situés sera tenue, à ses frais, de prendre toutes les mesures nécessaires conformément au 
paragraphe 1. Si les points évoqués sont situés sur la frontière, les dispositions de l'article 
6 s’appliqueront auxdites mesures. 

Article 13 

S'il s'avère nécessaire de réparer une marque frontière de trois pays, les Parties 
contractantes concluront un accord avec la partie tierce à cet égard. 

PARTIE III. PROTECTION DES MARQUES FRONTIÈRES ET MESURES À PRENDRE POUR 
QU’ELLES DEMEURENT VISIBLES 

Article 14 

Les Parties contractantes prendront toutes les mesures adéquates pour protéger les 
marques frontières, pour lever les marques et les autres caractéristiques qui servent à dé-
marquer la frontière nationale contre le déplacement, la destruction, la détérioration et 
l'utilisation illégale. 

Article 15 

(1) Les Parties contractantes s'engagent à veiller à ce qu'une zone d'au moins un 
mètre de large de part et d'autre de la ligne frontière, ainsi qu'un cercle d'un mètre de 
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rayon autour de marques frontières placées à proximité de la frontière (démarcation indi-
recte), soit dégagé d'arbres et de buissons. Il en est de même des autres plantes restrei-
gnant la visibilité des marques frontières. 

(2) En cas d'avalanche et de forêts protectrices, les Parties contractantes peuvent, 
d’un commun accord, stipuler des exceptions à l'application du paragraphe 1. 

(3) Les propriétaires et propriétaires bénéficiaires des biens situés sur la frontière 
nationale et les autres personnes citées à l'article 11, paragraphe 1, seront tenus d'entrete-
nir les zones citées au paragraphe 1 de manière à ce qu'elles soient toujours librement ac-
cessibles. 

Article 16 

(1) Toute indemnisation potentielle relative à la restriction des droits de tiers due 
aux mesures et travaux cités à l'article 11, paragraphe 1 et à l'article 15, paragraphes 1 et 
3, sera exclusivement régie par la législation de la Partie contractante sur le territoire de 
laquelle les biens, structures et installations en question sont situées. Si une réclamation 
de ce type est soumise par la suite, elle devra être formulée à l'encontre de cette Partie 
contractante. 

(2) Pour tout dommage causé à des tiers suite à des actes illégaux, intentionnels ou 
coupables posés par les personnes citées aux articles 6 et 19 et liés aux travaux cités à 
l'article 5, la Partie contractante sur le territoire de laquelle les dommages ont été réalisés 
sera responsable conformément aux dispositions régissant la responsabilité de cet État 
pour les actes illégaux de ses agences. À cette fin, les personnes précitées des deux Par-
ties contractantes devront être considérées comme égales. La Partie contractante dont les 
personnes ont causé les dommages aux fins du présent article indemnisera l'autre Partie 
contractante pour tous les frais que cette dernière aura encourus pour remplir les obliga-
tions susmentionnées. 

Article 17 

(1) Les Parties contractantes sont tenues d'interdire l'édification d'installations sur 
une bande de 5 m de large de part et d'autre de la ligne frontalière. La présente disposi-
tion ne s'appliquera pas 

 a) aux installations nécessaires aux transports publics, aux formalités de fron-
tière et au contrôle des frontières; 

 b) aux structures nécessaires à la régulation ou l'extension des plans d'eau; 
 c) aux segments de lignes (en particulier aux lignes électriques, câbles télé-

phoniques, cours d'eau et conduites de gaz et de pétrole) qui traversent en 
ligne directe les bandes d’un mètre de large citées à l'article 15 et qui, par 
conséquent, traversent la frontière nationale dans un angle compris entre 
45° et 135°. 

(2) Dans certains cas spéciaux, les Parties contractantes peuvent, d’un commun ac-
cord, accorder des dérogations aux dispositions du paragraphe 1, clause 1, à condition 
que la visibilité des marques frontières et du tracé de la frontière n'en soient pas entravés. 
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Article 18 

Aucun bornage privé ne doit être effectué sur la ligne frontière. Les limites des pro-
priétés contiguës ne peuvent donc être signalées que par des bornes indicatrices qui doi-
vent se trouver à 3 m au moins de la frontière. 

PARTIE IV. COMMISSION MIXTE PERMANENTE 

Article 19 

(1) En vue de l'exécution des tâches citées aux articles 5, 10 et 13, il est créé une 
« Commission mixte permanente ». Elle sera également tenue de prendre les décisions 
conformément à l'article 6, paragraphe 3, à l'article 8 paragraphe 2, à l'article 15 paragra-
phe 2, à l'article 17 paragraphe 2. 

(2) La Commission se composera d'une délégation autrichienne et d'une délégation 
italienne, chacune comprenant six membres. Chaque Partie contractante désignera les 
membres de sa délégation et les suppléants. Si nécessaire, chaque Partie contractante 
pourra y intégrer des experts et du personnel auxiliaire. 

(3) Chaque Partie contractante désignera, au sein de sa délégation, un président ef-
fectif et un président suppléant. Les présidents et leurs suppléants pourront communiquer 
directement. 

(4) Chaque Partie contractante supportera les frais des membres effectifs et sup-
pléants qu’elle aura désignés, y compris les frais de tout expert et personnel auxiliaire in-
tégré à la délégation. 

Article 20 

(1) La Commission se réunira pour des assemblées ou des inspections de la fron-
tière, si elle en décide ainsi ou à la demande de l'une des deux délégations. 

(2) Sauf disposition contraire, la Commission se réunira à tour de rôle sur le terri-
toire de l'une des deux Parties contractantes. 

(3) Chaque réunion sera présidée par le président de la délégation de la Partie 
contractante sur le territoire de laquelle elle a lieu. Les inspections frontalières seront di-
rigées conjointement par les présidents des deux délégations. 

(4) Les langues de travail de la Commission seront l'allemand et l'italien. 
(5) Pour chaque réunion et chaque inspection frontalière, un procès-verbal devra 

être rédigé en deux exemplaires, en allemand et en italien. Il devra être signé par les pré-
sidents des deux délégations. 

Article 21 

(1) Pour que la Commission puisse prendre une décision, les deux délégations doi-
vent marquer leur accord. Pour avoir force légale, une décision de la Commission néces-
site l'approbation requise par la législation nationale des Parties contractantes. Les prési-
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dents des délégations s'informeront mutuellement des résultats des procédures nationales 
en vue d'obtenir ladite approbation. 

(2) Si les délégations ne peuvent arriver à un accord, chacune d'entre elles sera te-
nue d'en informer son gouvernement en exposant les faits et les conceptions divergentes. 
Les Parties contractantes s'efforceront d'arriver à un accord à l'amiable eu égard aux 
questions litigieuses. 

(3) La Commission imposera ses propres statuts. Ces derniers contiendront princi-
palement des dispositions détaillées relatives aux conditions de communication entre les 
présidents des deux délégations, à la constitution de groupes techniques, à l'organisation 
des réunions et inspections frontalières, ainsi qu’aux procès-verbaux et décisions de la 
Commission. 

Article 22 

(1) La Commission établira des directives pour l'entretien des marques frontières, 
ainsi que pour le levé topographique et le marquage de la frontière nationale conformé-
ment à l'état actuel de la science et de la technologie, ainsi qu'en vertu des exigences 
d'opportunité et d'économie. 

(2) La Commission pourra déroger aux spécifications contenues dans la documenta-
tion frontalière eu égard à la forme, aux dimensions, aux matériaux, à la structure et à la 
désignation des marques frontières, à condition que cela soit nécessaire ou opportun. 

Article 23 

La Commission organisera, coordonnera et supervisera les travaux d’entretien des 
marques frontières, ainsi que le levé topographique et le marquage de la frontière natio-
nale en tenant compte des exigences d'opportunité et d'économie, et elle assurera la su-
pervision effective de ces travaux. 

Article 24 

(1) La Commission ne pourra modifier le tracé de la frontière nationale. Toutefois, 
si nécessaire, elle peut soumettre des propositions de modifications de la frontière aux 
agences compétentes des Parties contractantes. 

(2) Si la Commission trouve des incohérences dans la documentation frontalière 
(Annexes 1 à 4), elle est tenue de clarifier ces incohérences par un examen détaillé de 
tous les documents qui ont été utilisés pour préparer les résultats de levé topographique. 
S'il est impossible de faire la clarté sur ces documents, des évaluations sur site seront 
également prises en considération. 

Article 25 

(1) Concernant les suppléments ou modifications des marques frontières et la cor-
rection de résultats de levé erronés ou de données incorrectes dans la documentation 
frontalière, les géomètres experts des Parties contractantes rédigeront des rapports tech-
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niques en deux exemplaires, en allemand et en italien, et, si nécessaire, ils réaliseront des 
croquis de terrain. 

(2) Les rapports techniques et les croquis de terrain nécessiteront l'approbation de la 
Commission, laquelle, si nécessaire, déterminera également la forme de ces rapports 
techniques et croquis de terrain. 

(3) La Commission est tenue, de manière opportune, d'enregistrer les suppléments, 
modifications et corrections citées au paragraphe 1, ainsi que les mesures conformément 
à l'article 5 paragraphe 2, alinéa 1. 

(4) Pour la préparation et la duplication des croquis de terrain, ainsi que pour 
l’actualisation de la documentation frontalière (Annexes 1 à 4), les dispositions de l'arti-
cle 6 paragraphes 2 et 3 s’appliqueront en conséquence. 

PARTIE V. PASSAGE DE LA FRONTIÈRE 

Article 26 

Sur approbation des autorités douanières et de sécurité responsables de l'autre Partie 
contractante et après avoir fourni toutes les données disponibles, les personnes citées aux 
articles 6 et 19 auront le droit de traverser la frontière nationale, même en dehors des 
point de passage frontaliers, avec du matériel, des véhicules ou des équipements (article 
6 paragraphe 2) et de séjourner sur le territoire de l'autre Partie contractante, à condition 
que cela s'avère nécessaire pour assurer les tâches et les travaux visés dans le présent Ac-
cord. Sur demande d'une agence frontalière ou de géomètres experts de l'autre Partie 
contractante, elles devront s'identifier au moyen d'un document de voyage qui les habilite 
à traverser la frontière. Si des personnes travaillant pour une Partie contractante ne dispo-
sent pas d'un document de voyage de ce type, une carte d’identité de service dotée d'une 
photographie suffira. Dans les cas critiques, une identification photographique officielle 
suffira. 

Article 27 

(1) Les matériaux transportés de la zone douanière d'une Partie contractante dans la 
zone douanière de l'autre Partie contractante et utilisés pour effectuer des travaux dans le 
cadre du présent Accord sont exempts de droits d'importation et d'exportation. Tous les 
matériaux non utilisés doivent être renvoyés dans la zone douanière de la Partie contrac-
tante à partir de laquelle ils ont été importés. Des droits seront dus pour les matériaux qui 
n'ont pas été renvoyés. 

(2) En cas de réexportation, les articles suivants sont également exempts de droits 
d'importation et d'exportation, et de titres de gage : les véhicules, les outils, les équipe-
ments, les instruments, les appareils, les machines et les pièces de remplacement y affé-
rentes qui sont transportés dans la zone douanière de l'autre Partie contractante pour les 
travaux entrepris dans le cadre du présent Accord. Ces articles doivent être renvoyés 
dans la zone douanière de la Partie contractante à partir de laquelle ils ont été importés au 
plus tard un mois après la fin desdits travaux, sauf s’ils ont été complètement consom-
més. En cas de consommation complète de ces articles, il est possible, s'ils n'ont pas été 
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réexportés, de demander aux responsables de la douane de les détruire sous leur supervi-
sion. Dans ce contexte, ces articles devront faire l'objet du même traitement que celui de 
tout déchet importé de l'étranger. 

(3) Aux fins du présent Accord, les droits d'importation et d'exportation désigneront 
tous les droits d'importation et d'exportation, ainsi que toutes les autres taxes et honorai-
res imposés à l'importation et à l'exportation de marchandises, à l'exception des honorai-
res appliqués aux services spéciaux. Les autres impositions appliquées en cas d'importa-
tion et d'exportation de marchandises seront considérées comme des droits d'importation 
et d'exportation. 

(4) Les marchandises mentionnées aux paragraphes 1 et 2 qui sont utilisées dans le 
cadre du présent Accord sont exemptes de toute interdiction et restriction commerciales 
en matière d'importation et d'exportation. 

(5) Les Parties contractantes s'accorderont mutuellement toutes les exemptions 
douanières autorisées par leurs législations nationales afin d'accélérer l'importation et 
l'exportation de marchandises requises pour les travaux entrepris conformément au pré-
sent Accord. Dans ce contexte, la présentation des résultats douaniers pourra être omise. 

Article 28 

(1) Les véhicules à moteur, y compris les remorques, qui sont immatriculés dans 
une Partie contractante et temporairement importés dans l'autre Partie contractante pour 
réaliser les travaux dans le cadre du présent Accord ne seront pas soumis à la taxe sur les 
véhicules à moteur de l'autre Partie contractante. Il en ira de même pour les autres taxes 
imposées sur les véhicules à moteur. 

(2) Les transports utilisant ces véhicules à moteur et remorques dans l'autre Partie 
contractante et nécessaires à la réalisation des travaux dans le cadre du présent Accord ne 
seront soumis à aucune taxation. 

(3) Lors du passage de la frontière d’État, les chauffeurs des véhicules à moteur, 
remorques comprises, utilisés pour effectuer des travaux conformément au présent Ac-
cord devront posséder un permis de conduire valable, un certificat d'enregistrement pour 
les véhicules et un certificat d'assurance internationale pour la circulation routière adopté 
par le Sous-Comité des transports routiers du Comité des transports intérieurs de la 
Commission économique pour l'Europe, qui correspond à la recommandation du 15 juin 
1952 et qui est valable dans l'autre Partie contractante. 

Article 29 

Les deux Parties contractantes sont tenues de délivrer les autorisations nécessaires 
pour tout survol de la frontière d'État et, si nécessaire, pour tout atterrissage sur son terri-
toire des appareils utilisés pour assurer l'entretien, le levé topographique et le marquage 
de la frontière d'État dans le cadre du présent Accord. 

Article 30 

Si des travaux doivent être entrepris à des fins d'exploration ou d'exploitation de res-
sources minières sur une largeur de 50 m de part et d'autre de la frontière nationale, ou si 
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des réserves de pétrole ou de gaz naturel sont découvertes ou exploitées alors qu'elles 
sont situées à moins de 2 km de la frontière nationale ou si elles s'étendent au-delà de 
cette frontière, les Parties contractantes, indépendamment de tout contact nécessaire lié à 
la conclusion d'un accord relatif à la découverte ou l'exploitation de ces réserves, pren-
dront conjointement toutes les mesures requises pour préserver le tracé de la frontière 
pendant les activités d'exploration ou d'exploitation. 

Article 31 

(1) Les différences d'opinion concernant l'interprétation et l'application du présent 
Accord seront résolues par les gouvernements des Parties contractantes. 

(2) Si une différence d'opinion ne peut être résolue de cette manière, à la demande 
de l'une des deux Parties contractantes, elle sera soumise à une commission d’arbitrage. 

(3) La commission d'arbitrage sera constituée au cas par cas, chaque Partie contrac-
tante désignant un membre et les deux membres désignant d’un commun accord un res-
sortissant d'un pays tiers pour assumer les fonctions de président et qui sera nommé par 
les gouvernements des Parties contractantes. Lesdits membres doivent être désignés dans 
les deux mois et le président dans les trois mois à compter de la date à laquelle une Partie 
contractante informe l'autre qu'elle désire soumettre la différence d'opinion à une com-
mission d'arbitrage. 

(4) Si les délais cités au paragraphe 3 ne sont pas respectés, à défaut de tout autre 
accord, l'une ou l'autre des Parties contractantes pourra saisir le Président de la Cour eu-
ropéenne des droits de l'homme pour qu'il procède aux désignations nécessaires. Si ce 
Président est un ressortissant de l'une des deux Parties contractantes ou s'il est empêché, 
le second magistrat en ordre hiérarchique procédera aux désignations. Si ledit magistrat 
est également un ressortissant de l'une des Parties contractantes ou s'il est également em-
pêché, le membre suivant en ordre hiérarchique de la Cour et qui n'est pas un ressortis-
sant de l'une des deux Parties contractantes procédera aux désignations. 

(5) La commission d'arbitrage prendra ses décisions à la majorité des voix. Ces dé-
cisions seront contraignantes. Chaque Partie contractante supportera les frais de l'arbitre 
qu'elle aura désigné, ainsi que ceux de tout représentant dans la procédure soumise à la 
commission d'arbitrage. Les frais liés au président et tous les autres frais seront supportés 
de manière égale par les Parties contractantes. Dans les autres matières, la commission 
d'arbitrage définira elle-même ses procédures. 

(6) Sur demande, les tribunaux des deux Parties contractantes apporteront une assis-
tance judiciaire à la commission d'arbitrage pour les citations à comparaître et l'enregis-
trement des témoignages des témoins et experts dans le cadre de l'application appropriée 
des traités d'assistance judiciaire mutuelle en matières civile et commerciale en vigueur 
entre les deux Parties contractantes. 

Article 32 

Si des différences relatives à la frontière nationale qui étaient valides au moment de 
l'entrée en vigueur du présent Accord sont découvertes dans la documentation frontalière 
(Annexes 1 à 4) et si ces différences ne peuvent être clarifiées conformément à l'article 
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24, paragraphe 2, les Parties contractantes entreprendront des négociations afin d'arriver 
à une modification appropriée de la documentation frontalière. 

Article 33 

(1) Le présent Accord est conclu pour une durée illimitée. La partie I et les articles 
31 et 32 ne peuvent être révoqués. Chaque Partie contractante pourra, par voie diploma-
tique, résilier les autres dispositions par écrit 10 ans après l'entrée en vigueur du présent 
Accord. Cette résiliation entrera en vigueur deux ans après la réception de la notification 
à cet égard par l'autre Partie contractante. 

(2) En cas de résiliation, les Parties contractantes entreprendront des négociations 
dans les plus brefs délais concernant la nouvelle régulation de l'objet du présent Accord. 

Article 34 

Dès l'entrée en vigueur du présent Accord, l'accord signé le 22 février 1929 relatif à 
l'entretien des marques frontières sur la frontière entre l'Autriche et l’Italie deviendra ca-
duc. 

Article 35 

(1) Le présent Accord doit être ratifié conformément aux constitutions des Parties 
contractantes. Les instruments de ratification seront échangés à Rome. 

(2) Le présent Accord entrera en vigueur le premier jour du troisième mois suivant 
le mois de l'échange des instruments de ratification. 

En foi de quoi, les représentants dûment autorisés des deux Parties contractantes, 
après avoir dûment échangé leurs lettres de créance, ont signé le présent Accord et appo-
sé leurs sceaux. 

Fait à Vienne le 17 janvier 1994 en deux copies, dans les langues allemande et ita-
lienne, les deux textes faisant également foi. 

Pour la République d'Autriche : 
ALOIS MOCK 

Pour la République italienne : 
BENIAMINO ANDREATTA 
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PROTOCOLE FINAL 

À l'occasion de la signature de l'Accord conclu ce jour entre la République d'Autri-
che et la République italienne relative à l'entretien des marques frontières et au levé to-
pographique et à la démarcation de la frontière commune nationale, il est convenu que les 
documents cités à l'article 1, paragraphes 2 et 3 (documentation frontalière) seront exclu-
sivement utilisés pour établir la frontière nationale et que les dispositions du présent Ac-
cord et celles de la documentation frontalière n'affectent en rien la forme officielle des 
noms locaux et marques topographiques. 

Le présent protocole fait partie intégrante de l'Accord. 
En foi de quoi, les plénipotentiaires ont signé le présent protocole final. 
Fait à Vienne le 17 janvier 1994, en deux copies, dans les langues allemande et ita-

lienne, les deux textes faisant également foi. 

Pour la République d'Autriche : 
ALOIS MOCK 

Pour la République italienne : 
BENIAMINO ANDREATTA 

 
[La traduction des annexes n'est pas disponible.] 
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ÉCHANGE DE NOTES 

I 

Le Ministre fédéral des affaires étrangères 
Dr. Benita Ferrero-Waldner 

Rome, le 31 octobre 2000 

Votre Excellence, 
Étant donné que l'entrée de la République d'Autriche dans l'Union européenne né-

cessite un ajustement de la législation communautaire, j'ai l'honneur de proposer de 
modifier l'article 27 de l'Accord entre la République d'Autriche et la République italienne 
relatif à l'entretien des marques frontières et au levé topographique et à la démarcation de 
la frontière commune nationale, de la manière suivante : 

« Les dispositions des deux Parties contractantes et de l'Union européenne relatives à 
la taxe sur la valeur ajoutée qui est appliquée aux marchandises et services de transport 
associés et qui dans le cas d'une traversée frontalière de ce type impliquent une entrée sur 
le territoire de l'autre Partie contractante ne seront pas affectées. » 

J'ai également l'honneur de proposer que l'article 28 du présent Accord soit omis 
dans son intégralité. 

Si la République italienne consent à cette proposition, j'ai l'honneur de proposer que 
cette note et la note de réponse de Votre Excellence manifestant le consentement de la 
République italienne fassent partie intégrante de l'Accord entre la République d'Autriche 
et la République italienne relatif à l'entretien des marques frontières et à la topographie et 
démarcation de la frontière commune nationale. 

Je vous prie d'agréer, votre Excellence, l'expression de ma plus haute considération. 

BENITA FERRERO-WALDNER 

M. Lamberto Dini 
Ministre des affaires étrangères 
de la République italienne 
Rome 



Volume 2437, I-43899 

 195

II 

Ministère des affaires étrangères 

Rome, le 31 octobre 2000 

Votre Excellence, 
J'ai l'honneur d'accuser bonne réception de votre lettre datée de ce jour, dont le 

contenu est le suivant : 

[Voir note I] 
J'ai l'honneur de confirmer que la République italienne consent entièrement au conte-

nu de votre lettre, de telle sorte que ladite lettre et la présente lettre de réponse feront par-
tie intégrante de l'Accord entre la République italienne et la République d'Autriche relatif 
à l'entretien des marques frontières et à la topographie et démarcation de la frontière 
commune nationale. 

Veuillez agréer, votre excellence, etc. 
LAMBERTO DINI 

Dr. Benita Ferrero-Waldner 
Ministère des affaires étrangères 
de la République d'Autriche 
Vienne 
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[ ARMENIAN TEXT – TEXTE ARMÉNIEN ] 
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[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 

AGREEMENT ON COOPERATION IN THE FIELD OF TOURISM BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF THE ARGENTINE REPUBLIC AND 
THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF ARMENIA 

The Government of the Argentine Republic and the Government of the Republic of 
Armenia, hereinafter referred to as "the Parties", 

Willing to confirm a deeper cooperation in the field of tourism as well as to consider 
tourism an important means to become acquainted with the history, the cultural heritage 
and the way of life of the nations of the Parties, as well as a means to express the good 
will between their peoples, 

Have agreed as follows: 

Article 1 

The proposed cooperation between the Parties under this Agreement, shall material-
ize in particular through: 

– The development of bilateral tourism, revitalising contacts between private sec-
tor representatives, 

– The creation of contacts between companies specializing in the field of tourism 
in both countries, 

– Grater participation of youth, including visits by young people, 
– Assistance by means of investment policies in the field of tourism, 
– The exchange of information, including tourism legislation, statistics and mar-

keting. 

Article 2 

The Parties, in order to create and develop cooperation between tourism organisa-
tions, shall, through their respective official agencies, provide assistance to tourism or-
ganisations, unions and companies, by carrying out investment projects and organising 
joint venture activities to provide services in the field of tourism. 

Article 3 

The Parties shall investigate the touristic development potential already existing in 
both countries, particularly in hotel building, marketing and other spheres. The Parties 
shall, in accordance with their legislation, promote efforts in furtherance of this aim. 
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Article 4 

The Parties shall, in accordance with their legislation, endeavour to simplify tourist 
exchange procedures between both countries. 

Article 5 

The Parties shall exchange expert groups which shall take part in sports, musical, 
theatrical events and national festivals, as well as in exhibitions, symposiums and confer-
ences concerning the field of tourism. 

Article 6 

The Parties shall cooperate and promote the exchange of information on official sta-
tistics regarding tourism between both States, including: 

– Regulations on tourism, 
– Tourism resources, 
– Information, educational and advertising materials. 

Article 7 

The Parties shall assist each other in relation to the preparation of specialists in the 
field of tourism and shall promote the exchange of scientists, experts and journalists spe-
cialising in the field of tourism. 

Article 8 

The Parties shall furnish their citizens with information on applicable rules govern-
ing the presence of foreign citizens in their territory as tourists. 

Article 9 

The Parties shall entrust their respective official agencies in charge of tourism with 
the application of this Agreement. 

Article 10 

Should it be necessary to settle any matters in connection with the implementation of 
this Agreement, the Parties shall create a Joint Commission, formed by an equal number 
of representatives appointed by each country. The meetings of the Commission shall take 
place once a year in Yerevan and in Buenos Aires alternately. The Joint Commission 
shall act in accordance with its own statutes. 
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Article 11 

Any differences concerning the implementation and interpretation of this Agreement 
shall be settled through the diplomatic channels. 

This Agreement may be modified or amended by mutual agreement between the Par-
ties, through diplomatic channels, in additional protocols, which shall enter into force as 
set forth in Article 12 of this Agreement. 

Article 12 

This Agreement shall enter into force on the date of the last notification by the Par-
ties, through diplomatic channels, of compliance with their respective internal require-
ments for entry into force. 

This Agreement shall remain in force for five (5) years, and may thereafter be re-
newed for additional five-year periods, unless denounced by one of the Parties by giving 
notice at least six (6) months prior to the expiration of each period. 

Done at Buenos Aires, on 3 May 2002, in two original copies, in the Spanish, Arme-
nian and English languages. In case of divergence of interpretation, the English version 
shall prevail. 

For the Government of the Argentine Republic: 
CARLOS RUCKAUF 

For the Government of the Republic of Armenia: 
D. VARTÁN OSKANIÁN 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

ACCORD DE COOPÉRATION DANS LE DOMAINE DU TOURISME EN-
TRE LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE ARGENTINE ET LE 
GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE D’ARMÉNIE 

Le Gouvernement de la République argentine et le Gouvernement de la République 
d’Arménie, ci-après dénommés « les Parties », 

Désireux d’étendre leur coopération dans le domaine du tourisme et de considérer le 
tourisme comme un instrument majeur pour apprendre à connaître l’histoire, l’héritage 
culturel et le mode de vie de leurs nations respectives ainsi que pour montrer la bonne en-
tente existant entre leurs peuples, 

Sont convenus de ce qui suit : 

Article premier 

La coopération proposée entre les deux Parties en vertu du présent Accord prendra 
notamment la forme suivante : 

– Le développement du tourisme entre eux, la revitalisation des contacts entre les 
représentants du secteur privé, 

– La création de contacts entre des sociétés spécialisées dans le domaine du tou-
risme dans les deux pays, 

– Une plus grande participation de la jeunesse, notamment grâce à l’organisation 
de visites de jeunes, 

– Une assistance par le biais de politiques d’investissement dans le domaine du 
tourisme, 

– L’échange d’informations relatives à la législation en vigueur dans le domaine 
du tourisme, des statistiques et du marketing. 

Article 2 

Dans le but de créer et de développer la coopération entre les associations de tou-
risme, les Parties soutiendront, par le biais de leurs agences officielles de tourisme, les 
organisations, les syndicats et les sociétés actives dans le domaine du tourisme, par la 
mise en œuvre de projets d’investissements et par l’organisation d’activités de coentre-
prise visant à fournir des services dans le domaine du tourisme. 

Article 3 

Les Parties examineront leur potentiel de développement touristique respectif, en 
particulier en matière de construction d’hôtels et de marketing, ainsi que dans d’autres 
sphères d’activités. Les Parties, conformément à leurs législations respectives, encoura-
geront les initiatives visant à atteindre cet objectif.  
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Article 4 

Conformément à leurs législations respectives, les Parties s’efforceront de simplifier 
les procédures d’échanges touristiques entre les deux pays. 

Article 5 

Les Parties organiseront des visites d’échange de groupes d’experts qui prendront 
part à des événements sportifs, musicaux et théâtraux ainsi qu’à des festivals nationaux, 
des expositions, des symposiums et des conférences dans le domaine du tourisme. 

Article 6 

Les Parties conviennent de coopérer et d’échanger des informations concernant les 
statistiques officielles dans le domaine du tourisme entre les deux États, notamment : 

– les dispositions juridiques en matière de tourisme, 
– les ressources touristiques, 
– les matériels d’information, d’éducation et de publicité. 

Article 7 

Les Parties se prêteront réciproquement assistance dans la préparation de spécialistes 
dans le domaine du tourisme et elles favoriseront les visites d’échange de scientifiques, 
d’experts et de journalistes spécialisés dans le domaine du tourisme. 

Article 8 

Les Parties fourniront à leurs ressortissants des informations sur les dispositions lé-
gales qui régissent la présence de ressortissants étrangers, en qualité de touristes, sur 
leurs territoires respectifs. 

Article 9 

Les Parties désigneront leurs agences officielles respectives compétentes dans le 
domaine du tourisme pour assurer l’application du présent Accord. 

Article 10 

Au cas où des questions concernant la mise en œuvre du présent Accord devraient 
être résolues, les Parties créeront une Commission mixte composée d’un nombre égal de 
représentants désignés par chaque pays. La Commission se réunira une fois par an alter-
nativement à Yerevan et à Buenos Aires et elle sera régie par ses propres statuts. 
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Article 11 

Tout différend concernant l’application et l’interprétation du présent Accord sera ré-
glé par la voie diplomatique. 

Le présent Accord pourra être modifié ou amendé de commun accord entre les Par-
ties, par la voie diplomatique, au moyen de protocoles supplémentaires qui entreront en 
vigueur comme stipulé à l’Article 12 du présent Accord. 

Article 12 

Le présent Accord entrera en vigueur à la dernière date à laquelle les Parties se se-
ront mutuellement notifiées par la voie diplomatique l’accomplissement des formalités 
juridiques internes nécessaires à son entrée en vigueur. 

Le présent Accord demeurera en vigueur pendant cinq (5) ans et pourra par la suite 
être renouvelé pour des périodes quinquennales supplémentaires jusqu’à dénonciation 
par l’une ou l’autre Partie au moyen d’un préavis écrit d’au moins six (6) mois avant la 
fin de chaque période. 

Fait à Buenos Aires, le 3 mai 2002, en deux exemplaires originaux, en langues espa-
gnole, arménienne et anglaise. En cas de divergence d’interprétation, le texte anglais pré-
vaudra. 

Pour le Gouvernement de la République argentine : 
CARLOS RUCKAUF 

Pour le Gouvernement de la République d’Arménie : 
D. VARTÁN OSKANIÁN 
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No. 43901 
____ 

 
Argentina 

 

and 
 

India 

Exchange of notes constituting an agreement between the Argentine Republic and 
the Republic of India concerning the issue of visas to businessmen. Buenos Ai-
res, 20 September 1993 

Entry into force:  20 October 1993, in accordance with the provisions of the said notes  
Authentic texts:  Spanish and English 
Registration with the Secretariat of the United Nations:  Argentina, 1 June 2007 
 
 
 

Argentine 
 

et 
 

Inde 

Échange de notes constituant un accord entre la République argentine et la Répu-
blique de l'Inde relatif à l'octroi de visas aux hommes d'affaires. Buenos Aires, 
20 septembre 1993 

Entrée en vigueur :  20 octobre 1993, conformément aux dispositions desdites notes  
Textes authentiques :  espagnol et anglais 
Enregistrement auprès du Secrétariat des Nations Unies :  Argentine, 1er juin 2007 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

I 

Minister of External Relations, International Commerce and Worship 

Buenos Aires, September 20, 1993 

Dear Mr. Minister, 
I have the honour of writing to your Excellency regarding the conversations which 

were held recently, etc. … 

[ See note II] 

I take this opportunity to convey to your Excellency the assurances of my distin-
guished consideration. 

GUIDO JOSÉ MARIO DI TELLA 

H. E. Mr. Salman Khursheed  
Minister of State for External Affairs 
Republic of India 
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[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 

II 

EMBASSY OF INDIA  
CORDOBA 950,  
BUENOS AIRES 

Salman Khursheed,  
Minister of State for External Affairs 

September 20, 1993 

Excellency, 
I have the honour to present my compliments to your Excellency and refer to your 

letter of today which textually reads as follows: 
"Dear Mr. Minister, 
I have the honour of writing to your Excellency regarding the conversations which 

were held recently between the representatives of our two Governments regarding the is-
sue of multiple entry visa to businessmen. 

In this respect, I would like to convey to your Excellency that in the name of the 
Government of Argentina we would be very happy to have this Agreement on the basis 
of reciprocity under the following terms: 

1. The Argentine and Indian businessmen, holders of valid passports of their na-
tionalities, who travelled or intend to travel to the Republic of India and to the Republic 
of Argentina for business purposes will be issued at their request for a period of three 
years with multiple entry visas for a stay of fifteen days during each visit. 

2. The Argentine and Indian businessmen who apply for visa referred to in the pre-
ceding paragraph in respect of their position, commercial and economic nature of their 
visit, must satisfy consular and visa issuing authorities of each country. 

3. This Agreement for issue of multiple entry visa to businessmen may be termi-
nated by either party with a prior written notice of sixty days. The termination of the 
same shall not affect the visas already issued until their expiry.  

If this is acceptable to the Government of India, I would like to request your Excel-
lency to send a letter conveying your agreement. This will constitute Agreement between 
our two Governments which will come into force within thirty days of your reply. 

I take this opportunity to convey to your Excellency the assurances of my distin-
guished consideration". 

In this respect, I would like to convey to your Excellency that the Government of In-
dia agrees to the terms as contained in your letter. I am glad to inform you that the ex-
change of these two letters constitutes an Agreement between our two Governments 
which will come into force within thirty days from today. 
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I take this opportunity to renew to your Excellency the assurances of my distin-
guished consideration. 

SALMAN KHURSHEED 

H. E. Guido José Mario Di Tella  
Minister of External Relations,  

International Commerce and Worship 
Republic of Argentina 
Buenos Aires 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

I 
Le Ministre des Relations extérieures, du Commerce international et du Culte 

Buenos Aires, le 20 septembre 1993 

Monsieur le Ministre, 
J’ai l’honneur de m’adresser à Son Excellence suite aux entretiens que les représen-

tants de nos deux Gouvernements ont eus récemment sur l’octroi de visas multiples aux 
hommes d’affaires. 

J’ai ainsi l’honneur de proposer, au nom du Gouvernement de la République argen-
tine, la conclusion d’un accord mutuel soumis aux conditions suivantes : 

1. Les hommes d’affaires argentins et indiens détenteurs d’un passeport de leur na-
tionalité en cours de validité, qui doivent se rendre en République de l’Inde ou en Répu-
blique argentine pour des raisons professionnelles, obtiennent des visas d’entrées multi-
ples pour trois (3) ans et pour un séjour de quinze (15) jours à chaque voyage. 

2. Les hommes d’affaires argentins et indiens qui sollicitent le visa mentionné au 
paragraphe précédent devront apporter une preuve satisfaisante à l’autorité consulaire 
correspondante de leur statut et de la nature commerciale ou économique de leurs voya-
ges. 

3. Le présent Accord pourra être dénoncé par n’importe laquelle des Parties, 
moyennant un préavis écrit de soixante (60) jours. Sa dénonciation n’affectera cependant 
pas les visas accordés qui resteront valables jusqu’à leur échéance. 

Si les dispositions ci-dessus conviennent au Gouvernement de la République de 
l’Inde, je propose que la présente note et celle que Son Excellence m’adressera en ré-
ponse pour confirmer l’acceptation de la proposition indiquée plus haut constituent un 
Accord entre les deux Gouvernements, qui entrera en vigueur trente (30) jours après la 
réception de la réponse de Son Excellence. 

Je saisis cette opportunité pour réitérer à Son Excellence l’assurance de ma très 
haute considération. 

GUIDO JOSÉ MARIO DI TELLA 

Son Excellence Monsieur Salman Kursheed 
Ministre d’État des Affaires extérieures 

de la République de l’Inde 
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II 

Ambassade de l’Inde 
Cordoba 950, Buenos Aires 

Salman Khursheed 
Ministre d’État des Affaires extérieures 

Le 20 septembre 1993 

Excellence, 
J’ai l’honneur de présenter mes compliments à Votre Excellence et d’accuser récep-

tion de Votre note de ce jour qui se lit comme suit : 

[Voir note I] 

J’ai en outre le plaisir de l’informer que la proposition contenue dans Votre note a 
l’agrément du Gouvernement indien et de confirmer que ladite note et la présente ré-
ponse constituent un Accord entre les deux Gouvernements, qui entrera en vigueur le 
trentième jour après la date de la présente note. 

Je saisis cette opportunité pour réitérer à Votre Excellence l’assurance de ma très 
haute considération. 

SALMAN KHURSHEED 
Son Excellence Monsieur Guido José Mario di Tella 
Ministre des Relations extérieures, du Commerce 

International et du Culte 
République d’Argentine 
Buenos Aires 
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No. 43902 
____ 

 
Argentina 

 

and 
 

Pakistan 

Exchange of notes constituting an agreement between the Government of the Ar-
gentine Republic and the Government of the Islamic Republic of Pakistan con-
cerning the abolition of visas in diplomatic and official passports. Buenos Aires, 
1 December 2004 

Entry into force:  1 December 2004, in accordance with the provisions of the said notes  
Authentic texts:  Spanish and English 
Registration with the Secretariat of the United Nations:  Argentina, 1 June 2007 
 
 
 

Argentine 
 

et 
 

Pakistan 

Échange de notes constituant un accord entre le Gouvernement de la République 
argentine et le Gouvernement de la République islamique du Pakistan relatif à 
la suppression des visas dans les passeports diplomatiques et officiels. Buenos 
Aires, 1 décembre 2004 

Entrée en vigueur :  1er décembre 2004, conformément aux dispositions desdites notes  
Textes authentiques :  espagnol et anglais 
Enregistrement auprès du Secrétariat des Nations Unies :  Argentine, 1er juin 2007 
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[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 

I 
Minister of Foreign Affairs, International Trade and Worship 

Buenos Aires, 1st December, 2004  

Excellency, 
I have the honour to present my compliments to Your Excellency with the purpose 

of proposing to your Government, on behalf of the Argentine Government, an Agree-
ment of reciprocity between our two Countries, concerning the abolition of visas for 
holders of diplomatic and official passports as per the following guidelines: 

1. Argentine and Pakistan nationals, holders of valid diplomatic and official pass-
ports of their nationality, will be exempted from visa to enter the Islamic Republic of 
Pakistan and the Argentine Republic respectively, on any purpose of travel. 

2. Holders of above-mentioned passports could stay up to three months in Pakistan 
or Argentine territory, with multiple re-entries. The competent authorities of each country 
could extend this period, for a similar period. 

3. The holders of diplomatic and official passports who are serving in the respec-
tive diplomatic or consular representations and have been accredited as members of their 
personnel, can freely enter, stay in and leave the country in which they render services 
during the time of holding their office. 

4. The abolition of visas, established by this Agreement does not exempt the hold-
ers of these passports from observation of the laws and regulations in force, related to the 
entry, stay and exit from the respective countries. 

5. Both Governments reserve the right to restrict the entry into their territory, when 
they may consider inconvenient the entry of a particular person into that country. 

6. Any of the Parties can denounce the present Agreement by means of three 
months’ prior notice, through diplomatic channels. 

If the above is acceptable to the Government of the Islamic Republic of Pakistan, 
this Note and the reply of Your Excellency which affirms conformity to the above, will 
constitute an Agreement between our two Governments in this matter, which will enter 
into force on the date of the reply. 

Please accept, Your Excellency, the assurances of my most distinguished considera-
tion. 

RAFAEL BIELSA 
H. E. the Minister of Foreign Affairs 

of the Islamic Republic of Pakistan 
Khurshid Mahmud Kasuri 
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[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 

II 

Ministry of Foreign Affairs 

Buenos Aires, 1st December 2004  

Excellency, 
I have the honour to refer to your letter dated the 1st December 2004 regarding con-

clusion of an Agreement between the Government of the Islamic Republic of Pakistan 
and the Government of the Argentine Republic concerning abolition of visas for holders 
of diplomatic and official passports of both the countries which is reproduced below: 

[See letter I] 

I am pleased to confirm the acceptance of the above-mentioned letter which, to-
gether with this letter, constitutes, between our two Governments, an Agreement which 
will enter into force on the date of this reply. 

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency, the assurances of my 
highest consideration. 

KHURSHID MAHMUD KASURI 

H. E. Rafael Bielsa  
Minister of Foreign Affairs  
International Trade and Worship  
Government of the Argentine Republic 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

I 

Ministère des relations extérieures, du commerce extérieur et du culte 

Buenos Aires, le 1er décembre 2004 

Excellence,  
J’ai l’honneur de vous présenter mes compliments et de proposer à votre Gouverne-

ment, au nom du Gouvernement argentin, un accord de réciprocité entre nos deux pays 
concernant la suppression du visa pour les détenteurs de passeports diplomatiques et of-
ficiels dans les termes suivants :  

1. Les ressortissants argentins et pakistanais titulaires d’un passeport diplomatique 
et officiel du pays dont ils possèdent la nationalité sont exemptés de visa à l’entrée res-
pectivement en République islamique du Pakistan et en République argentine, quel que 
soit l’objet du voyage. 

2. Les porteurs des passeports susmentionnés peuvent séjourner jusqu’à trois mois 
en territoire pakistanais ou argentin et y rentrer à plusieurs reprises. Cette période peut 
être étendue pour une durée analogue par les autorités compétentes de chaque pays.  

3. Les détenteurs de passeports diplomatiques et officiels, qui sont en poste dans 
leurs missions diplomatiques ou consulaires respectives et qui sont accrédités comme 
membres du personnel de ces missions, peuvent librement entrer dans le pays où ils sont 
affectés, y séjourner et en sortir pendant la durée de leur affectation. 

4. La suppression du visa instituée par le présent Accord ne dispense pas les déten-
teurs de passeports d’observer les lois et règlements en vigueur en ce qui concerne 
l’entrée et le séjour dans leurs pays respectifs et la sortie de ce pays.  

5. Chaque Gouvernement se réserve le droit de refuser l’entrée de son territoire à 
toute personne qu’il juge indésirable. 

6. L’une ou l’autre des Parties peut dénoncer le présent Accord par la voie diplo-
matique moyennant préavis de trois mois.  

Si les termes ci-dessus rencontrent l’agrément du Gouvernement de la République 
islamique du Pakistan, la présente note et votre réponse à cet effet constitueront un Ac-
cord à ce sujet entre nos deux Gouvernements, qui entrera en vigueur à la date de votre 
réponse.  

Veuillez accepter, Votre Excellence, l’assurance de ma considération la plus distin-
guée.  

RAFAEL BIELSA 
 

Son Excellence Monsieur Khurshid Mahmud Kasuri  
Ministre des affaires étrangères  

de la République islamique du Pakistan  
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II 

Ministère des Affaires étrangères 
Pakistan 

Buenos Aires, le 1er décembre 2004 

Excellence,  
J’ai l’honneur de me référer à votre lettre du 1er décembre 2004 concernant la 

conclusion d’un Accord entre le Gouvernement de la République islamique du Pakistan 
et le Gouvernement de la République argentine relatif à la suppression de visas pour les 
détenteurs de passeports diplomatiques et officiels des deux pays qui est reproduit ci-
dessous : 

[Voir lettre I] 

J’ai le plaisir de confirmer l’agrément de la lettre susmentionnée, laquelle, avec la 
présente lettre, constitue un Accord entre nos deux Gouvernements, qui entre en vigueur 
à la date de la présente réponse.  

Je saisis cette occasion pour vous réitérer, Votre Excellence, l’assurance de ma plus 
haute considération. 

KHURSHID MAHMUD KASURI  

Son  Excellence Monsieur Rafael Bielsa  
Ministre des Affaires étrangères, 

du commerce extérieur et du culte  
Gouvernement de la République argentine 
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No. 43903 
____ 

 
Argentina 

 

and 
 

Sweden 

Air Transport Agreement on scheduled services between the Government of the 
Republic of Argentina and the Government of the Kingdom of Sweden (with 
annexes). Buenos Aires, 16 June 1988 

Entry into force:  provisionally on 16 June 1988 by signature and definitively on 
9 September 1993 by notification, in accordance with article 24  

Authentic texts:  English, Spanish and Swedish 
Registration with the Secretariat of the United Nations:  Argentina, 1 June 2007 
 
 
 

Argentine 
 

et 
 

Suède 

Accord relatif aux transports aériens réguliers entre le Gouvernement de la Répu-
blique argentine et le Gouvernement du Royaume de Suède (avec annexes). 
Buenos Aires, 16 juin 1988 

Entrée en vigueur :  provisoirement le 16 juin 1988 par signature et définitivement le 
9 septembre 1993 par notification, conformément à l'article 24  

Textes authentiques :  anglais, espagnol et suédois 
Enregistrement auprès du Secrétariat des Nations Unies :  Argentine, 1er juin 2007 
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[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 

AIR TRANSPORT AGREEMENT ON SCHEDULED SERVICES BETWEEN 
THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF ARGENTINA AND THE 
GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF SWEDEN 

The Government of the Republic of Argentina and the Government of the Kingdom 
of Sweden hereinafter described as the Contracting Parties, 

Being Parties to the Convention on International Civil Aviation opened for signature 
at Chicago on the 7th day of December, 1944, as well as in respect of the principles to 
which both Parties have adhered in other multilateral instruments, and 

Desiring to conclude an agreement for the purpose of establishing air services be-
tween their respective territories, hereby agree as follows: 

Article 1. Definitions 

For the purpose of the present Agreement, unless the context otherwise requires: 
a) the term "aeronautical authorities" means in the case of the Republic of Argen-

tina, the Ministry of Public Works and Services – Secretariat of Transportation 
National Direction of Commercial Air Transportation – and/or any person or 
body authorized to perform any function exercised at present by the said Minis-
try and, in the case of Sweden, the Board of Civil Aviation of the Kingdom of 
Sweden and/or any person or body authorized to perform any function exercised 
at present by the said Board of Civil Aviation or similar functions; 

b) the term "designated airline" means an airline which one Contracting Party shall 
have designated, by written notification to the other Contracting Party, in accor-
dance with Article 3 of the present Agreement, for the operation of the air ser-
vices on the routes specified in the Annexes hereto; 

c) the term "territory" in relation to a Contracting Party means the land areas and 
territorial waters adjacent thereto under the sovereignty, suzerainty, protection, 
trusteeship or administration of that Contracting Party; 

d) the term "Convention" means the Convention on International Civil Aviation 
opened for signature at Chicago on the seventh day of December, 1944, and in-
cludes any Annex adopted under Article 90 of that Convention and any amend-
ment of the Annexes or Convention under Articles 90 and 94 thereof, which 
have been adopted by both Contracting Parties; 

e) the term "air services", "international air service", "airline" and "stop for non 
traffic purposes" have the meanings respectively assigned to them in Article 96 
of the Convention; 

f) the term "agreed services" means any scheduled air service operated on the 
routes specified in the Annexes to the present Agreement; 

g) the term "tariff" means any fare, freight rate or price to be charged for the car-
riage of passengers, baggage and cargo whether charged by a designated airline 
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to intermediaries such as travel agents and tour promoters or charged by a des-
ignated airline or such intermediaries to passengers and shippers, and includes 
the conditions governing the availability or applicability of such fares, freight 
rates or prices and the charges and commissions ancillary to such carriage. It 
excludes mail prices and conditions. 

Article 2. Granting of Rights 

1. Both Parties grant mutually the privileges specified in this Agreement and its 
Annexes, specially to allow the establishment and operation of international air services 
by their designated airlines on the specified routes of the Route Schedules (hereinafter 
called "agreed services" and "specified routes" respectively). 

2. According to the provisions of the present Agreement, the designated airline of 
each Contracting Party shall have the following rights: 

 a) to fly without landing across the territory of the other Contracting Party; 
 b) to make stops in the said territory for non-traffic purposes; 
 c) the designated airline of each Contracting Party shall have the right, subject 

to the provisions of this Agreement, and while operating an agreed service 
on a specified route, to make stops in the territory of the other Contracting 
Party on the points specified for that route in the Route Schedule for the 
purpose of taking on and putting down international traffic of passengers, 
cargo and mail, separately or in combination. 

3. Nothing in paragraph 1) of this Article shall be deemed to confer on the airline 
of one Contracting Party the privilege of taking on, in the territory of the other Contract-
ing Party, passengers, cargo and mail carried, for remuneration or hire and destined for 
another point in the territory of that Contracting Party. 

Article 3. Designation of Airline 

1. Each Contracting Party shall have the right to designate in writing to the other 
Contracting Party one airline for the purpose of operating the agreed services. 

2. On receipt of such designation, the other Contracting Party, through its aeronau-
tical authorities shall, subject to the provisions of paragraphs 3) and 4) of this Article, 
grant without undue delay to the airline designated the appropriate operating authoriza-
tion. 

3. The aeronautical authorities of one Contracting Party may require an airline des-
ignated by the Contracting Party to satisfy them that it is qualified to fulfill the conditions 
prescribed under the laws and regulations normally and reasonably applied by them in a 
manner not inconsistent with the Convention to the operation of international commercial 
air services. 

4. Each Contracting Party shall have the right to substitute, by means of a notifica-
tion in writing to the other Party, the designated airline. The new designated airline shall 
have the same rights and shall be subject to the same duties as the airline it substitutes. 
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Article 4. Revocation, Suspension and Limitation of Rights 

1. Each Contracting Party reserves the right, according to its internal legislation, to 
withhold or revoke the privileges referred to in paragraphs 1) and 2) of Article 3 of this 
Agreement relating to an airline designated by the other Contracting Party, or to impose 
such conditions as it may deem necessary in the exercise by an airline of these privileges, 
in any case where it is not satisfied that substantial ownership and effective control of 
that airline are vested in the Contracting Party designating the airline or in its nationals. 

2. Each Contracting Party reserves the right to suspend the exercise by the desig-
nated airline of the other Contracting Party of the privileges referred to in paragraph 1) 
above or to impose such conditions as it may deem necessary in the exercise by an airline 
of those privileges, in any case where the airline fails to comply with the laws and regu-
lations of the Contracting Party granting those privileges or otherwise fails to operate in 
accordance with the conditions prescribed in this Agreement; provided that unless imme-
diate suspension or imposition of conditions is essential to prevent further infringements 
of laws and regulations or by reasons of air navigation security, this right shall be exer-
cised only after consultation with the other Contracting Party. 

Article 5. Airline Representation 

1. Each Contracting Party shall grant to the airline of the other Contracting Party, 
on the basis of reciprocity, the right to maintain in its own territory, offices and adminis-
trative, commercial and technical personnel that may be required to comply with the de-
mands of the designated airline. 

2. Each Contracting Party shall give all the assistance and facilities to the men-
tioned offices and personnel. 

Article 6. Recognition of Certificates and Licences 

1. Certificates of airworthiness, certificates of competency and licences issued or 
rendered valid by one Contracting Party and still in force, shall be recognized as valid by 
the other Contracting Party for the purpose of operating the agreed services. 

2. Each Contracting Party reserves the right, however, to refuse to recognize, for 
the purpose of flight above its own territory, certificates of competency and licences 
granted to its own nationals or rendered valid by another State.  

Article 7. Utilization of Airport Facilities and Services 

1. As regards charges for the use of airport facilities and services, both Parties un-
dertake to comply with the provisions set forth in Article 15 of the Chicago Convention 
of 1944. 

2. Neither of the Contracting Parties shall give a preference to its own or any other 
airline over the designated airline of the other Contracting Party in the application of its 
customs, immigration, quarantine and similar regulations or in the use of airports, air-
ways and other facilities under its control. 
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Article 8. Application of Laws 

1. The laws and regulations of one Contracting Party relating to the admission to 
or departure from its territory of aircraft engaged in international air services or to the 
navigation of such aircraft while within its territory, shall be applied to the aircraft of the 
airline designated by the other Contracting Party, and shall be complied with by such air-
craft upon entering or departing or while within the territory of the first Contracting 
Party. 

2. The laws and regulations of one Contracting Party as to the entrance into, stay 
within or departure from its territory of passengers, crew or cargo of aircraft, such as 
regulations relating to entry, clearance, immigration, passports, customs and quarantine 
shall be complied with upon entrance into or departure from, or while within the territory 
of the first Contracting Party. 

Article 9. Exemption from Customs Duties 

1. Aircraft operated on international services by the designated airline of either 
Contracting Party, as well as their regular equipment, spare parts, supplies of fuels and 
lubricants, and aircraft stores (including food, beverages and tobacco) on board such air-
craft shall be exempt from all customs duties, excise taxes, inspection fees and other du-
ties or taxes on arriving in the territory of the other Contracting Party, provided that such 
equipment and supplies remain on board aircraft up to such time as they are re-exported. 

2. Fuel, lubricants, spare parts, regular equipment and aircraft stores introduced 
into or taken on board aircraft in the territory of one Contracting Party by, or on behalf of 
a designated airline of the other Contracting Party and intended solely for use in the op-
eration of international services shall, with the exception of charges corresponding from 
the service performed, be exempt from the same customs duties, excise taxes, inspection 
fees and other duties or taxes imposed in the territory of the first Contracting Party, even 
when these supplies are to be used on the parts of the journey performed over the terri-
tory of the Contracting Party in which they are introduced into or taken on board. The 
materials referred to above may be required to be kept under customs supervision and 
control. 

3. The designated airlines, within the exemption regime provided in paragraph 2 of 
this Article, may store in the airport or airports of the other Party and under customs con-
trol, the necessary amounts of fuel, lubricants, spare parts, regular equipment and aircraft 
stores, introduced from the territory of each Party or from third States and destined for 
the exclusive use of the aircraft passengers, baggage, mail and cargo carried by the air-
craft of the airline designated by the other Party. 

4. Printed promotional material, such as advertisements, catalogues, price lists, 
trade notices, time-tables, traffic documents, or tourist and other informative material (in-
cluding posters) introduced into the territory of one Contracting Party, by or on behalf of, 
the designated airline of the other Contracting Party and intended solely for promotional 
activity for international services shall be exempt from the same customs duties, excise 
taxes, inspection fees and other duties or taxes imposed in the territory of the first Con-
tracting Party. 
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Article 10. Financial Provisions 

1. Each designated airline shall have the right to convert and remit overseas, when 
demanded and without restrictions, local revenues in excess of sums locally disbursed. 
Conversion and remittance shall be effected on the basis of the official exchange rates for 
current payments, or where there are no official exchange rates, at the prevailing foreign 
exchange market rates for current payments according to the laws and regulations of each 
country. 

2. Whenever the payments system between Contracting Parties is governed by a 
special agreement, such agreement shall apply. 

Article 11. Security Conditions 

1. Each Party shall require that operators of aircraft of its registration should act in 
conformity with the relevant provisions on aviation safety established by the Interna-
tional Civil Aviation Organization. 

2. Each Party reaffirms its engagement to act according to the provisions of the 
Convention on Offences and Certain Other Acts Committed on Board Aircraft, signed at 
TOKYO on 14 September, 1963, the Convention for the Suppression of Unlawful Sei-
zures of Aircraft, signed at THE HAGUE on 16 December, 1970; and the Convention of 
the Suppression of Unlawful Acts against the Safety of Civil Aviation, signed at MONT-
REAL on 23 September, 1971. 

3. Each Party may request the accomplishment of consultations concerning secu-
rity standards kept by the other Party relating to aeronautical facilities, crews, aircraft and 
operation for the designated airlines. If after those consultations one Party considers that 
the other Party neither keeps nor administers efficiently security standards and require-
ments in these fields at least equal to the minimal standards which might be established 
by virtue of the Convention, the other Party shall be notified of the results of such con-
siderations, and the measures which shall be necessary to comply with such minimal 
standards, and, as far as practicable, the other Party shall take appropriate corrective 
measures. Each Party reserves the right, if consultations have been held without satisfac-
tory results, to withhold, revoke or limit the operating authorization of the airline desig-
nated by the other Party if the other Party does not take appropriate measures within a 
reasonable time. 

4. Each Party shall give the greatest possible assistance to the other Party in order 
to prevent unlawful seizure of aircraft, sabotage against such aircraft, airports and air 
navigation facilities, threats to aviation safety; shall give the greatest attention to any re-
quirement submitted by the other Party relating to the adoption of special safety measures 
for its aircraft or passengers in order to confront a specific threat and, in case of incidents 
or threats of seizure or sabotage against aircraft, airports or air navigation facilities, shall 
assist the other Party facilitating the communications so as to put an end to such incidents 
in a safe and expeditious way.  
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Article 12. Entry Clearance Regulations 

1. Passengers in transit across the territory of either Contracting Party shall be sub-
ject to no more than a very simplified customs and immigration control, except in respect 
of security measures against violence and air piracy. 

2. Baggage and cargo in direct transit shall be exempt from duties and other simi-
lar taxes. 

Article 13. Conditions of Air Services Operations 

1. There shall be fair and equal opportunities for the designated airlines of both 
Contracting Parties to operate air services on the specified routes. 

2. In the operations of agreed services performed by the designated airline of each 
Contracting Party, the interest of the designated airline of the other Contracting Party 
shall be taken into account, so as not to affect unduly the air services which the latter air-
line operates on the whole or part of the same routes. 

Article 14. Capacity Provisions 

1. The agreed services provided by a designated airline shall keep as a principal 
objective the provision of capacity adequate to current and reasonably anticipated re-
quirements for the carriage of passengers, mail and cargo, originating from or destined 
for the territory of the Contracting Party designating the airline. 

2. The provisions for the carriage of passengers, cargo and mail taken on at points 
on the specified routes in territories other than the territories of the Contracting Parties 
shall be done in accordance with the general principle that capacity shall be related to: 

 a) Primary traffic demands to and from the territory of the Contracting Party 
that has designated the airline; 

 b) Subsidiary traffic demands of the area through which the airline passes, tak-
ing into account other transport services established by airlines of the States 
comprising the area, and; 

 c) Complementary demands of the whole operation of the airline. 
3. Prior to the start of the agreed services and for any ulterior modification of ca-

pacity, the aeronautical authorities of the Contracting Parties shall agree on the practical 
implementation of the principles of the preceding paragraphs of the present Article con-
cerning the operations of the agreed services by the designated airlines.  

Article 15. Approval of Flight Schedules 

1. The airline designated by one Contracting Party shall submit its traffic pro-
gramme to the aeronautical authorities of the other Contracting Party at least thirty (30) 
days prior to the beginning of the operation/planned operations. The programme shall in-
clude the time-tables, the frequency of the services and the types of aircraft to be used. 

2. Each alteration made at a later date shall be communicated to the aeronautical 
authorities. 
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Article 16. Tariffs 

1. The tariffs to be charged by the designated airline of one Contracting Party for 
carriage to or from the territory of the other Contracting Party shall be established at rea-
sonable levels, due regard being paid to all relevant factors, including cost of operation, 
reasonable profit and the tariffs of other airlines. 

2. The tariffs referred to in paragraph 1) of this Article shall, if possible, be agreed 
by the designated airlines, after consultation with the other airlines operating over the 
whole or part of the route, and such agreement shall, wherever possible, be reached by 
the use of the procedures of the International Air Transport Association for the working 
out of tariffs. 

3. The tariffs so agreed shall be submitted for the approval of the aeronautical au-
thorities of the Contracting Parties at least ninety (90) days before the proposed date of 
their introduction. In special cases, this period may be reduced, subject to the agreement 
of the said authorities. 

4. This approval may be given explicitly. If neither of the aeronautical authorities 
has expressed disapproval within thirty (30) days from the date of submission, in accor-
dance with paragraph 3) of this Article, these tariffs shall be considered as approved. In 
the event of the period for submission being reduced, as provided for in paragraph 3), the 
aeronautical authorities may agree that the period within which any disapproval must be 
notified shall be less than thirty (30) days. 

5. If a tariff cannot be agreed in accordance with paragraph 2) of this Article, or if, 
during the period applicable in accordance with paragraph 4) of this Article, one aero-
nautical authority gives the other aeronautical authority notice of its disapproval of any 
tariff agreed in accordance with the provisions of paragraph 2), the aeronautical authori-
ties of the Contracting Parties shall, after consultation with the aeronautical authorities of 
any other State whose advice they consider useful, endeavour to determine the tariff by 
mutual agreement. 

6. If the aeronautical authorities cannot agree on any tariff submitted to them under 
paragraph 3) of this Article, or on the determination of any tariff under paragraph 5) of 
this Article, the dispute shall be settled in accordance with the provisions of Article 21 in 
this Agreement. 

7. A tariff established in accordance with the provisions of this Article shall re-
main in force until a new tariff has been established. Nevertheless, a tariff shall not be 
prolonged by virtue of this paragraph for more than twelve months after the date on 
which it otherwise would have expired. 

Article 17. Prohibited Areas 

Each Party may, for reasons of military necessity or public safety, restrict or prohibit 
the flights of the aircraft of the designated airline of the other Party across certain areas 
of its territory provided that such restrictions or prohibitions are equally applied to the 
aircraft of the designated airline of the first Party or of the airlines of third States operat-
ing scheduled international air services, all this according to Article 9 of the Convention.  
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Article 18. Exchange of Statistics 

The aeronautical authorities of either Contracting Party shall supply to the aeronauti-
cal authorities of the other Contracting Party at the latter’s request such periodic or other 
statements of statistics as may be reasonably required for the purpose of reviewing the 
capacity provided on the agreed services by the designated airline of the first Contracting 
Party. Such statements shall include all information required to determine the amount of 
traffic carried by the airline and the origin and destination of such traffic on the agreed 
services.  

Article 19. Offences of the Designated Airlines 

Offences to air navigation regulations committed by the personnel of the designated 
airline of one Contracting Party shall be communicated to the aeronautical authorities of 
such Contracting Party by the aeronautical authorities of the Contracting Party in whose 
territory the offence has been committed. If the offence assumes a grave character such 
authority shall have the right to request the adoption of adequate measures.  

Article 20. Consultations and Amendments 

1. In the spirit of close cooperation, the aeronautical authorities of the Contracting 
Parties shall consult each other from time to time with a view to ensuring the implemen-
tation of, and satisfactory compliance with, the provisions of the present Agreement and 
the Annexes hereto. 

2. Either Contracting Party may request consultation, which may be through dis-
cussion or by correspondence and shall begin within a period of ninety (90) days of the 
date of receipt of the request, unless both Contracting Parties agree to an extension of the 
period. 

3. If either of the Contracting Parties considers it desirable to modify the terms of 
the present Agreement, it may request consultation with the other Contracting Party. 
Such consultation, which may be between aeronautical authorities and which may be 
through discussion or correspondence, shall begin within a period of sixty (60) days from 
the date of the request. Any modification so agreed shall come into effect after confirma-
tion thereof by an exchange of diplomatic notes. 

4. Modifications to the Annexes to this Agreement may be made by direct agree-
ment between the aeronautical authorities of the Contracting Parties. 

Article 21. Settlement of Disputes 

1. If any dispute arises relating to the interpretation or application of the present 
Agreement and its Annexes, the Parties shall endeavour to settle it by negotiation be-
tween themselves. 

2. If the Parties fail to reach a settlement by such negotiations, the dispute shall be 
submitted to the decision of an Arbitral tribunal, which shall have the following composi-
tion and functions: 
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 a) The Tribunal shall be formed by three members. Each Party shall nominate 
an arbitrator and the third one shall be agreed upon by the two arbitrators so 
chosen, provided that such third arbitrator shall not be a national of any of 
the Parties. 

 b) The nomination of the first two arbitrators shall be done within a period of 
sixty (60) days from the date of receipt by either Contracting Party of a dip-
lomatic note requesting arbitration. 

  The third arbitrator shall be nominated within a period of thirty (30) days 
following the nomination of the first two. 

 c) If the periods of the preceding clause are not complied with, the Parties, in 
lack of another agreement, shall request the President of the Council of the 
International Civil Aviation Organization (ICAO) to appoint the relevant 
arbitrators. If the said President has the nationality of one of the Parties or is 
otherwise prevented from acting, his substitute shall appoint the arbitrators. 

 d) The Arbitral Tribunal shall adopt its own rules and regulations and shall 
give its decision by majority vote, within a period of thirty (30) days as 
from the date of its establishment. This period may be extended upon 
agreement of both Parties. 

 e) The decisions of the Arbitral Tribunal shall be obligatory to both Parties. 
Each Party shall pay the expenses of its arbitrator. The expenses of the third 
arbitrator shall be equally shared. 

Article 22. Modifications by Multilateral Agreements 

If a multilateral Agreement on air transportation enters into force in respect of both 
Contracting Parties, the present Agreement shall be amended so as to conform with the 
provisions of the said Agreement. 

Article 23. Registration 

The present Agreement and any modification thereto shall be registered with the In-
ternational Civil Aviation Organization.  

Article 24. Entry into Force of the Agreement 

1. This Agreement and its Annexes shall be confirmed in accordance with the re-
spective internal legislations of the Parties and shall enter into force definitely as from 
the accomplishment of legal requirements that shall take place in the city of Stockholm. 

2. The provisions of the present Agreement and its Annexes shall enter provision-
ally into force from the date of its signature. 

Article 25. Termination 

Either Contracting Party may at any time give notice to the other Contracting Party 
of its decision to terminate the present Agreement. Such notice shall be communicated 
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simultaneously to the International Civil Aviation Organization. If such notice is given, 
the present Agreement shall terminate twelve (12) months after the date of receipt of the 
notice by the other Contracting Party, unless the notice to terminate is withdrawn by 
agreement between the Contracting Parties before the expiration of that period. In the ab-
sence of acknowledgement of receipt by the other Contracting Party, notice shall be 
deemed to have been received fourteen (14) days after the receipt of the notice by the In-
ternational Civil Aviation Organization. 

In Witness Whereof, the undersigned, being duly authorized by their respective 
Governments, have signed this Agreement. 

Done at Buenos Aires this sixteenth day of June of the year 1988, in three originals 
in the Spanish, Swedish and English languages. In case of dispute the English text shall 
prevail. 

For the Government of the Republic of Argentina: 
SUSANA RUIZ CERUTTI 

For the Government of the Kingdom of Sweden: 
GUN NILSSON 
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ANNEX I 

Route Schedule 

Routes to be operated in both directions by the airline designated by the Government 
of the Kingdom of Sweden: 

Point in Sweden Intermediate points Point in Argentina Points beyond 

Stockholm Lisbon Buenos Aires  Santiago de 
 One point in Africa   Chile 
 Rio de Janeiro   Montevideo 
 Sao Paulo 
 Montevideo 

The designated airline of the Kingdom of Sweden may, at any or all flights, omit 
calling at any of the above points provided that the agreed service begins at points in 
Sweden. 

Nothing will prevent the designated airline of the Kingdom of Sweden to serve 
points other than specified in this Annex provided that no commercial rights are exer-
cised between these points and points in the territory of the other Contracting Party. 
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ANNEX II 

Route Schedule 

Routes to be operated in both directions by the airline designated by the Government 
of the Republic of Argentina: 

Point in Argentina Intermediate points Point in Sweden Points beyond 

Buenos Aires Sao Paulo Stockholm  To be agreed 
 Rio de Janeiro   upon 
 One point in Africa    
 2 points in Europe* 
 To be agreed upon 

 
The designated airline of the Republic of Argentina may, at any or all flights, omit 

calling at any of the above points provided that the agreed service begins at points in the 
Republic of Argentina. 

Nothing will prevent the designated airline of the Republic of Argentina to serve 
points other than specified in this Annex provided that no commercial rights are exer-
cised between these points and points in the territory of the other Contracting Party.  

* Except in Denmark and Norway 
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[ SPANISH TEXT – TEXTE ESPAGNOL ] 
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[ SWEDISH TEXT – TEXTE SUÉDOIS ] 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

ACCORD RELATIF AUX TRANSPORTS AÉRIENS RÉGULIERS ENTRE LE 
GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE ARGENTINE ET LE GOU-
VERNEMENT DU ROYAUME DE SUÈDE 

Le Gouvernement de la République argentine et le Gouvernement du Royaume de 
Suède, dénommés ci-après les Parties contractantes; 

Étant Parties à la Convention relative à l'aviation civile internationale ouverte à la si-
gnature à Chicago le 7 décembre 1944, et dans le respect des principes auxquels les deux 
Parties ont adhéré dans le cadre d’autres instruments multilatéraux; et  

Désireux de conclure un accord en vue d'établir des services aériens entre leurs terri-
toires respectifs, sont convenus de ce qui suit : 

Article premier. Définitions 

Au sens du présent Accord, à moins que le contexte n'exige une interprétation diffé-
rente : 

a) L’expression « autorités aéronautiques » s’entend, en ce qui concerne la Répu-
blique argentine, du Ministère des travaux et services publics – Secrétariat du 
transport – Direction nationale du transport aérien commercial – et/ou toute au-
tre personne ou tout autre organisme habilité à remplir toute fonction actuelle-
ment exercée par ledit Ministère et, en ce qui concerne la Suède, de 
l’Administration de l’aviation civile du Royaume de Suède et/ou toute autre per-
sonne ou tout autre organisme habilité à remplir toute fonction actuellement 
exercée par ladite Administration de l’aviation civile ou de fonctions similaires; 

b) L’expression « entreprise aérienne désignée » s’entend d’une compagnie aé-
rienne qu’une Partie contractante aura désignée, par notification écrite adressée 
à l'autre Partie contractante, dans le respect de l’article 3 du présent Accord, 
pour le fonctionnement des services aériens sur les routes précisées dans les an-
nexes au présent Accord; 

c) Le terme « territoire », s'agissant d'une Partie contractante, signifie les régions 
terrestres et les eaux territoriales y adjacentes sur lesquelles cette Partie contrac-
tante exerce sa souveraineté, sa suzeraineté, sa protection, sa tutelle ou son ad-
ministration; 

d) Le terme « Convention » désigne la Convention relative à l'aviation civile inter-
nationale ouverte à la signature à Chicago le 7 décembre 1944, ainsi que toute 
annexe adoptée conformément à l'article 90 de ladite Convention et tout amen-
dement apporté aux annexes ou à la Convention, conformément aux articles 90 
et 94 de celle-ci, qui ont été adoptés par les deux Parties contractantes; 

e) Les expressions « services aériens », « services aériens internationaux », « com-
pagnie aérienne » et « escale non commerciale » ont les significations qui leur 
sont respectivement assignées à l’article 96 de la Convention; 
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f) L’expression « services convenus » s’entend de tout service aérien régulier ex-
ploité sur les itinéraires précisés dans les Annexes au présent Accord; 

g) Le terme « tarif » signifie les prix du billet, taux ou prix du fret relatifs au trans-
port des passagers, des bagages et du fret, payés à une entreprise désignée par 
des intermédiaires tels qu'agents et organisateurs de voyage ou à une entreprise 
aérienne désignée ou aux dits intermédiaires par les passagers ou expéditeurs; il 
comprend les conditions dans lesquelles ces prix du billet, taux ou prix du fret 
s'appliquent ou sont disponibles, ainsi que les prix et commissions relatifs audit 
transport. Il ne s’entend pas des prix et conditions du transport de courrier. 

Article 2. Octroi de droits  

1. Chaque Partie contractante accorde à l'autre les privilèges spécifiés dans le pré-
sent Accord et ses Annexes, en particulier pour permettre à ses entreprises aériennes dé-
signées d'établir et d'exploiter des services aériens internationaux sur les routes spécifiées 
dans le tableau de routes (ces services et routes sont ci-après dénommés respectivement « 
services convenus » et « routes indiquées »).  

2. En vertu des dispositions du présent Accord, l’entreprise aérienne désignée de 
chaque Partie contractante aura les droits suivants : 

 a) De survoler le territoire de l'autre Partie contractante sans y faire escale; 
 b) De faire des escales non commerciales sur ledit territoire; 
 c) L’entreprise aérienne désignée de chaque Partie contractante aura le droit, 

sous réserve des dispositions du présent Accord, et en cas d’exploitation 
d’un service convenu sur une route indiquée, de faire escale sur le territoire 
de l'autre Partie contractante aux points indiqués pour cette route dans le 
Tableau des routes en vue de débarquer ou d'embarquer, en trafic interna-
tional, des passagers, des marchandises et du courrier, séparément ou en-
semble. 

3. Aucune disposition du paragraphe 1 du présent article ne pourra être interprétée 
comme conférant à l'entreprise désignée d'une Partie contractante le droit d'embarquer, 
sur le territoire de l'autre Partie contractante, des passagers, des marchandises, ou du 
courrier pour les transporter, moyennant rémunération ou en exécution d'un contrat de 
location, à un autre point du territoire de cette autre Partie contractante. 

Article 3. Désignation de l’entreprise de transport aérien 

1. Chaque Partie contractante aura le droit de désigner par écrit à l'autre Partie 
contractante une entreprise de transport aérien qui sera chargée d'assurer les services 
convenus. 

2. Dès réception de cette désignation, l'autre Partie contractante, par le biais de ses 
autorités aéronautiques, devra, sous réserve des dispositions des paragraphes 3 et 4 du 
présent article, accorder sans délai déraisonnable la permission d'exploitation voulue à 
l’entreprise de transport aérien désignée.  

3. Les autorités aéronautiques d'une Partie contractante pourront exiger d'une en-
treprise aérienne désignée par l'autre Partie la preuve qu'elle est en mesure de remplir les 
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conditions prescrites par les lois et règlements que ces autorités appliquent normalement 
et raisonnablement à l'exploitation des services aériens commerciaux internationaux, en 
conformité avec les dispositions de la Convention.  

4. Chaque Partie contractante aura le droit de remplacer, par le biais d’une notifi-
cation écrite adressée à l'autre Partie, l’entreprise aérienne désignée. La nouvelle entre-
prise aérienne désignée aura les mêmes droits et sera soumise aux mêmes obligations que 
la compagnie aérienne qu’elle remplacera. 

Article 4. Révocation, suspension et limitation des droits  

1. Chacune des Parties contractantes se réserve, dans le respect de sa législation in-
terne, le droit de retenir ou d'annuler les droits dont il est question aux paragraphes 1 et 2 
de l'article 3 du présent Accord concernant une entreprise aérienne désignée de l'autre 
Partie contractante, ou d'imposer les conditions qu'elle estime nécessaires à l'exercice par 
une entreprise de ces droits, toutes les fois qu'elle n'a pas la preuve qu'une part impor-
tante de la propriété et le contrôle effectif de cette entreprise sont détenus par la Partie 
contractante qui l'a désignée ou par des ressortissants de cette Partie.  

2. Chacune des Parties contractantes se réserve le droit de suspendre l'exercice par 
l’entreprise aérienne désignée de l'autre Partie contractante des droits spécifiés au para-
graphe 1 ci-dessus, ou d'imposer les conditions qu'elle estime nécessaires à l'exercice par 
l'entreprise de ces droits, toutes les fois qu'elle manque de se conformer aux lois et rè-
glements de la Partie qui accorde ces droits, ou encore si elle ne conforme pas son 
exploitation aux conditions prescrites par le présent Accord; à moins qu'il ne soit 
immédiatement indispensable de prendre des mesures de suspension ou d'imposer les 
conditions prévues pour empêcher de nouvelles infractions à ces lois et règlements ou 
visant au respect de la sécurité de la navigation aérienne, il ne sera fait usage de ce droit 
qu'après consultation de l'autre Partie contractante. 

Article 5. Représentation de l'entreprise 

1. Chacune des Parties contractantes accordera à l'entreprise aérienne de l'autre 
Partie contractante, sur la base de la réciprocité, le droit d'avoir sur son territoire les bu-
reaux et le personnel administratif, commercial et technique, qui pourraient être nécessai-
res pour répondre aux besoins de l'entreprise aérienne désignée. 

2. Chaque Partie contractante fournira toute l’assistance et toutes les facilités re-
quises aux bureaux et au personnel précités. 

Article 6. Reconnaissance des certificats et des licences  

1. Les certificats de navigabilité, les brevets d’aptitude et les licences attribués ou 
validés par l’une des Parties contractantes et toujours en vigueur seront reconnus comme 
étant valables par l'autre Partie contractante pour l’exploitation des services convenus. 

2. Chaque Partie contractante se réserve néanmoins le droit de refuser de reconnaî-
tre, pour le survol de son propre territoire, les brevets d’aptitude et les licences délivrés 
ou validés à ses propres ressortissants par tout autre État. 
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Article 7. Utilisation des facilités et services aéroportuaires 

1. S’agissant des frais afférents à l’utilisation des facilités et services aéroportuai-
res, les deux Parties s’engagent à se conformer aux dispositions stipulées à l’article 15 de 
la Convention de Chicago de 1944. 

2. Aucune des Parties contractantes ne donnera la préférence à sa propre compa-
gnie aérienne ni à toute autre par rapport à l’entreprise aérienne désignée de l'autre Partie 
contractante dans le cadre de l’application de ses réglementations concernant le passage 
en douane, l'immigration, la quarantaine et d’autres réglementations similaires, ni en ce 
qui concerne l’utilisation des aéroports, voies aériennes et autres facilités qu’elle gère. 

Article 8. Application des lois 

1. Les lois et règlements d’une Partie contractante concernant l'entrée sur son terri-
toire ou la sortie de celui-ci d'aéronefs affectés à la navigation aérienne internationale, ou 
concernant l'exploitation ou la navigation desdits aéronefs durant leur séjour sur ce terri-
toire, s'appliquent aux aéronefs de l'entreprise aérienne désignée par l'autre Partie 
contractante qui doivent s'y conformer à l'entrée sur le territoire, à la sortie du territoire et 
durant leur séjour sur le territoire de la première Partie contractante. 

2. Les lois et règlements d’une Partie contractante concernant l'entrée sur son terri-
toire, le séjour sur son territoire ou la sortie de son territoire de passagers, équipages ou 
fret transportés par les aéronefs, notamment les règlements concernant l'entrée, le congé, 
l'immigration, les passeports, les douanes et la quarantaine, s'appliquent à l'entrée sur le 
territoire, à la sortie du territoire et durant leur séjour sur le territoire de la première Par-
tie contractante. 

Article 9. Exemption de droits de douane 

1. Les aéronefs affectés à des services internationaux par l’entreprise de transport 
aérien désignée de chaque Partie contractante, de même que leur équipement normal, les 
pièces détachées, les carburants et lubrifiants et les provisions de bord (y compris les 
denrées alimentaires, les boissons et le tabac), seront exempts de tous droits de douane, 
droits d’accise, frais d'inspection et autres droits et taxes à leur arrivée sur le territoire de 
l'autre Partie contractante, à condition que lesdits équipements et fournitures restent à 
bord de l'aéronef jusqu'à ce qu'ils soient réexportés. 

2. Les carburants, les lubrifiants, les pièces détachées et les approvisionnements 
techniques d'utilisation immédiate, introduits ou fournis sur le territoire de l'une des Par-
ties contractantes par ou pour le compte de l’entreprise aérienne désignée de l'autre Partie 
contractante et destinés à être exclusivement utilisés à bord d'un aéronef exploité en ser-
vice aérien international seront, à l’exception des charges correspondant au service ren-
du, exemptés des mêmes droits de douane, droits d’accise, frais d'inspection et autres 
droits ou taxes imposés sur le territoire de la première Partie contractante, même si ces 
approvisionnements sont destinés à être utilisés dans les parties du voyage réalisées au-
dessus du territoire de la Partie contractante où ils auront été introduits ou embarqués. Il 
se pourrait que les équipements et fournitures dont il est question ci-dessus soient 
conservés sous supervision et contrôle douaniers. 
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3. Les entreprises aériennes désignées, dans le cadre du régime d’exemption prévu 
au paragraphe 2 du présent article, pourraient stocker sur l’aéroport ou les aéroports de 
l'autre Partie et sous contrôle douanier, les quantités nécessaires de carburant, lubrifiants, 
pièces détachées, et approvisionnements techniques d'utilisation immédiate introduits à 
partir du territoire de chacune des Parties contractantes ou d’États tiers et destinés à être 
exclusivement utilisés à bord d'un aéronef affecté au transport de passagers, marchandi-
ses, courrier et fret, par l’aéronef de l’entreprise aérienne désignée par l'autre Partie. 

4. Les supports promotionnels imprimés, comme les publicités, catalogues, listes 
de prix, notification commerciales, horaires, documents commerciaux ou brochures tou-
ristiques et d’information (y compris des posters), introduits sur le territoire de l'une des 
Parties contractantes par ou pour le compte de l’entreprise aérienne désignée de l'autre 
Partie contractante et destinés à être exclusivement utilisés pour des activités promotion-
nelles de transport international, seront exemptés des mêmes droits de douane, droits 
d’accise, frais d'inspection et autres droits ou taxes imposés sur le territoire de la pre-
mière Partie contractante. 

Article 10. Dispositions financières 

1. Chaque compagnie aérienne désignée aura le droit de convertir et de transférer 
dans son pays – en cas d’exigences et sans restrictions – l'excédent de ses recettes locales 
sur ses dépenses locales. La conversion et le transfert de ces recettes seront entrepris sur 
la base des taux de change officiels pour les paiements courants, ou en l'absence de ces 
taux officiels, au taux de change du marché prévalant pour les paiements courants, dans 
le respect des lois et réglementations de chaque pays. 

2. Dans tous les cas où le système de paiement entre les deux Parties contractantes 
est régi par un accord spécial, cet accord spécial s'appliquera. 

Article 11. Conditions de sécurité  

1. Chaque Partie exigera que les opérateurs d’aéronefs de son registre agissent 
dans le respect des dispositions pertinentes en matière de sécurité aérienne applicables et 
fixées par l'Organisation de l'aviation civile internationale. 

2. Chaque Partie réaffirme son engagement à agir conformément aux dispositions 
de la Convention relative aux infractions et à certains autres actes survenant à bord des 
aéronefs, signée à Tokyo le 14 septembre 1963, de la Convention pour la répression de la 
capture illicite d'aéronefs, signée à La Haye le 16 décembre 1970 et de la Convention 
pour la répression d'actes illicites dirigés contre la sécurité de l'aviation civile, signée à 
Montréal le 23 septembre 1971. 

3. Chaque Partie peut exiger la mise en œuvre de consultations en matière de nor-
mes de sécurité appliquées par l'autre Partie relativement aux facilités aéronautiques, aux 
équipages, aux aéronefs et au fonctionnement des entreprises aériennes désignées. Si, au 
terme de ces consultations, une Partie estime que l'autre Partie ne respecte ni ne gère effi-
cacement des normes et exigences de sécurité dans ces domaines, lesquelles sont à tout le 
moins égales aux normes minimales susceptibles d’être établies en exécution de la 
Convention, la première Partie notifiera à l'autre Partie les résultats de ces réflexions et 
les mesures qui seront nécessaires pour se conformer à ces normes minimales et, dans la 
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mesure du possible, l'autre Partie prendra des mesures correctives appropriées. Chaque 
Partie se réserve le droit, si des consultations ont été organisées sans résultats satisfai-
sants, de retenir, révoquer ou limiter l’autorisation de fonctionnement de l’entreprise aé-
rienne désignée par l'autre Partie si cette autre Partie ne prend pas les mesures appro-
priées dans un délai raisonnable.  

4. Chaque Partie accordera toute l’assistance possible à l'autre Partie afin 
d’empêcher toute capture illicite d’aéronefs, tout acte de sabotage à l’encontre d’un tel 
aéronef, d’aéroports et de facilités de navigation aérienne et toute menace contre la sécu-
rité aérienne. Chaque Partie accordera la plus grande attention possible à toute exigence 
présentée par l'autre Partie relativement à l’adoption de mesures de sécurité spéciales 
pour ses aéronefs ou passagers dans le cadre de la lutte contre une menace spécifique et 
en cas d’incident ou de menaces de capture ou de sabotage de tout aéronef, aéroports et 
facilités de navigation aérienne. Les Parties s’entraideront mutuellement en vue de facili-
ter les communications et de mettre un terme à ces incidents, rapidement et en toute sécu-
rité. 

Article 12. Formalités d'admission  

l. Les passagers qui traversent le territoire de l'une ou l'autre des Parties contrac-
tantes ne seront soumis qu'à des formalités de douane et de contrôle de l'immigration très 
simplifiées, sauf dans le cadre de mesures de sécurité en cas de menace de violence et de 
piraterie de l’air. 

2. Les bagages et le fret en transit direct seront exemptés de droits et autres taxes 
similaires. 

Article 13. Conditions d’exercice des services aériens 

1. Les entreprises aériennes désignées des deux Parties contractantes bénéficieront 
d’un traitement honnête et équitable et de possibilités égales pour la prestation de servi-
ces aériens sur les routes indiquées. 

2. Dans le cadre de la prestation des services convenus par l’entreprise aérienne 
désignée de chaque Partie contractante, les intérêts de l’entreprise aérienne désignée de 
l'autre Partie contractante seront pris en considération, de façon à ne pas porter indûment 
préjudice aux services que cette dernière entreprise de transports aériens assure sur la to-
talité ou une partie des routes. 

Article 14. Dispositions relatives à la capacité 

1. Les services convenus rendus par une entreprise aérienne désignée auront 
comme principal objectif la fourniture de la capacité appropriée par rapport aux exigen-
ces actuelles et raisonnablement escomptées en ce qui concerne le transport de passagers, 
courrier et fret provenant du territoire de la Partie contractante désignant l’entreprise aé-
rienne ou à destination de ce territoire. 

2. Pour le transport des passagers, du fret et du courrier à la fois embarqués et dé-
barqués le long des routes indiquées en des points situés sur le territoire d'États autres 
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que les Parties contractantes, des dispositions seront prises qui sont conformes aux prin-
cipes généraux suivant lesquels la capacité doit être proportionnée : 

 a) Aux exigences primaires du trafic à destination ou en provenance du terri-
toire de la Partie contractante qui a désigné l'entreprise aérienne; 

 b) Aux exigences du trafic subsidiaires dans la région desservie par l'entre-
prise aérienne, compte tenu d’autres services de transport rendus par des 
compagnies aériennes des États de cette région; et  

 c) Aux exigences complémentaires propres au fonctionnement général de 
l’entreprise aérienne. 

3. Préalablement au démarrage des services convenus et pour toute modification 
ultérieure de la capacité, les autorités aéronautiques des Parties contractantes 
s’entendront à propos de la mise en œuvre pratique des principes des paragraphes précé-
dents du présent article à propos de l’organisation des services convenus par les entrepri-
ses aériennes désignées. 

Article 15. Approbation des horaires 

l. L'entreprise désignée par une Partie contractante soumettra pour approbation ses 
programmes de vol aux autorités aéronautiques de l'autre Partie contractante trente (30) 
jours au moins avant le début de l’opération/de l’activité prévue. Le programme contien-
dra les horaires, la fréquence des services et les types d'aéronefs utilisés.  

2. Toute modification apportée à une date ultérieure sera communiquée aux autori-
tés aéronautiques. 

Article 16. Tarifs  

1. Les tarifs à appliquer à l'entreprise désignée par l'une des Parties contractantes 
pour le transport à destination ou en provenance du territoire de l'autre Partie contractante 
seront fixés à des taux raisonnables, compte dûment tenu de tous les éléments d'apprécia-
tion pertinents, notamment des frais d'exploitation, de la réalisation d'un bénéfice normal 
et des tarifs pratiqués par les autres compagnies aériennes. 

2. Les tarifs mentionnés au paragraphe 1 du présent article sont, si possible, conve-
nus entre les entreprises aériennes désignées après consultation des autres entreprises ex-
ploitant tout ou partie de la route; les entreprises doivent, autant que possible, réaliser cet 
accord en recourant à la procédure de l'Association du transport aérien international pour 
l'élaboration des tarifs. 

3. Les tarifs ainsi convenus sont soumis à l'approbation des autorités aéronautiques 
des deux Parties contractantes, au moins quatre-vingt-dix (90) jours avant la date prévue 
pour leur entrée en vigueur. Dans des cas spéciaux, ce délai peut être réduit, sous réserve 
de l'accord desdites autorités. 

4. Cette approbation peut être donnée explicitement. Si ni l'une ni l'autre des auto-
rités aéronautiques n'a exprimé son désaccord dans un délai de trente (30) jours à partir 
de la date où la soumission aura été effectuée conformément au paragraphe 3 du présent 
article, lesdits tarifs seront considérés comme approuvés. Dans le cas d'un délai de sou-
mission réduit de la manière prévue au paragraphe 3, les autorités aéronautiques peuvent 
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convenir d'un délai inférieur à trente (30) jours pour la notification d'un éventuel désac-
cord. 

5. Lorsqu'un tarif ne peut être établi conformément aux dispositions du paragraphe 
2 du présent article, ou lorsqu'une autorité aéronautique, dans les délais mentionnés au 
paragraphe 4 du présent article, fait connaître à l'autre autorité aéronautique son désac-
cord à l'égard de tout tarif convenu conformément aux dispositions du paragraphe 2, les 
autorités aéronautiques des deux Parties doivent, après avoir consulté les autorités aéro-
nautiques de tout autre État dont elles estiment utile de prendre l'avis, s'efforcer de dé-
terminer le tarif au moyen d'un accord entre elles. 

6. Si les autorités aéronautiques ne peuvent se mettre d'accord sur un tarif qui leur 
est soumis conformément au paragraphe 3 du présent article, ou sur la détermination d'un 
tarif aux termes du paragraphe 5 du présent article, le différend sera réglé d'après les dis-
positions prévues à l’article 21 du présent Accord. 

7. Tout tarif établi conformément aux dispositions du présent article demeure en 
vigueur jusqu'à l'établissement d'un nouveau tarif. 

Toutefois, la validité d'un tarif ne peut être prolongée en vertu de ce paragraphe pour 
une période supérieure à douze mois après la date à laquelle elle aurait dû prendre fin. 

Article 17. Zones interdites 

Chaque Partie peut, pour des raisons de nécessité militaire ou de sécurité publique, 
restreindre ou interdire le vol au-dessus de certaines zones de son territoire par des aéro-
nefs de l’entreprise aérienne désignée de l'autre Partie, pour autant que ces restrictions ou 
interdictions soient appliquées équitablement aux aéronefs de l’entreprise aérienne dési-
gnée de la première Partie ou des compagnies aériennes d’États tiers exploitant des servi-
ces aériens internationaux réguliers, le tout dans le respect de l’article 9 de la Conven-
tion. 

Article 18. Échange de statistiques  

Les autorités aéronautiques de l'une ou l'autre des Parties contractantes fourniront à 
celles de l'autre Partie contractante, à la demande de cette dernière, les relevés statisti-
ques, périodiques ou autres, dont celles-ci pourraient avoir besoin pour examiner la capa-
cité offerte, sur les services convenus, par l'entreprise désignée de la première Partie 
contractante. Ces relevés contiendront toutes les informations nécessaires pour détermi-
ner le volume du trafic assuré par l'entreprise ou les entreprises sur les services convenus, 
ainsi que l’origine et la destination de ce trafic. 

Article 19. Infractions commises par les entreprises aériennes désignées 

Les infractions au règlement de la navigation aérienne commises par le personnel de 
l’entreprise désignée d’une Partie contractante seront communiquées aux autorités aéro-
nautiques de cette Partie contractante par les autorités aéronautiques de la Partie contrac-
tante sur le territoire de laquelle cette infraction a été commise. S’il s’agit d’une infrac-
tion grave, cette autorité aura le droit de demander l’adoption de mesures appropriées. 
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Article 20. Consultations et amendements  

1. Dans un esprit d'étroite collaboration, les autorités aéronautiques des Parties 
contractantes se consulteront de temps à autre en vue d'assurer l'application et le respect 
des dispositions du présent Accord et de ses Annexes. 

2. Chaque Partie contractante pourra demander qu'aient lieu des consultations, qui 
pourront se faire directement ou par correspondance et commenceront dans les quatre-
vingt-dix (90) jours qui suivent la date de la demande, à moins que les deux Parties 
contractantes n'acceptent une prorogation de cette période. 

3. Si l'une des Parties contractantes juge souhaitable de modifier les modalités du 
présent Accord, elle pourra demander une consultation avec l'autre Partie contractante. 
Cette consultation, qui pourra se dérouler au niveau des autorités aéronautiques, soit par 
voie de discussions soit par correspondance, débutera dans un délai de soixante (60) 
jours à compter de la date de réception de la demande. Toute modification ainsi conve-
nue entrera en vigueur après sa confirmation par un échange de notes diplomatiques. 

4. Des modifications pourront être apportées aux Annexes du présent Accord par 
accord direct entre les autorités aéronautiques des Parties contractantes. 

Article 21. Règlement des différends 

1. Au cas où un différend viendrait à survenir quant à l'interprétation ou à l'appli-
cation du présent Accord et de ses Annexes, les Parties contractantes s'efforceront de le 
régler par voie de négociations. 

2. Si les Parties contractantes ne parviennent pas à une solution par voie de négo-
ciations, chacune d’entre elles pourra soumettre le différend à un tribunal arbitral, qui se-
ra constitué et fonctionnera comme suit : 

 a) Le Tribunal sera composé de trois membres. Chaque Partie contractante dé-
signera un arbitre et le troisième sera désigné par accord des deux premiers 
et ne pourra pas être un ressortissant de l’une ou de l'autre des Parties 
contractantes; 

 b) La nomination des deux premiers arbitres s’effectuera dans les soixante 
(60) jours à compter de la date à laquelle l’une des Parties contractantes au-
ra reçu la note diplomatique de l'autre Partie demandant un arbitrage.  
Le troisième arbitre sera désigné dans les trente (30) jours à compter de la 
désignation des deux premiers; 

 c) En cas de non-respect des délais précisés aux paragraphes précédents, les 
Parties, en l’absence d’accord, demanderont au Président du Conseil de 
l'Organisation de l'aviation civile internationale (OACI) de désigner les ar-
bitres requis. Si le Président possède la nationalité de l’une des Parties ou 
est empêché d’agir pour toute autre raison, son remplaçant désignera les ar-
bitres; 

 d) Le Tribunal Arbitral adoptera son propre règlement et statuera à la majorité 
des voix dans un délai de trente (30) jours à compter de la date de sa consti-
tution. Ce délai pourra être prolongé par accord des deux Parties contrac-
tantes; 
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 e) Les décisions du Tribunal arbitral seront obligatoires pour les deux Parties 
contractantes. Chaque Partie contractante supportera les coûts de son arbi-
tre. Les coûts du troisième arbitre seront pris en charge à concurrence de la 
moitié de ceux-ci par les deux Parties contractantes. 

Article 22. Modifications par accords multilatéraux 

Si une convention multilatérale de caractère général relative au transport aérien ve-
nait à entrer en vigueur à l'égard des deux Parties contractantes, le présent Accord devrait 
être modifié pour se conformer aux dispositions de ladite convention. 

Article 23. Enregistrement  

Le présent Accord, ainsi que toute modification ultérieure, seront enregistrés auprès 
de l'Organisation de l'aviation civile internationale. 

Article 24. Entrée en vigueur de l’Accord 

1. Le présent Accord et ses Annexes seront confirmés dans le respect des législa-
tions internes respectives des Parties et entreront en vigueur définitivement à compter de 
l’accomplissement des exigences légales, lequel se déroulera dans la ville de Stockholm. 

2. Les dispositions du présent Accord et de ses Annexes entreront provisoirement 
en vigueur à partir de la date de sa signature. 

Article 25. Cessation 

Chacune des Parties contractantes pourra à tout moment notifier par écrit à l'autre 
Partie contractante sa décision de mettre fin au présent Accord. Ladite notification sera 
simultanément communiquée à l'Organisation de l'aviation civile internationale. Dans ce 
cas, le présent Accord expirera douze (12) mois après la date de réception de la notifica-
tion par l'autre Partie contractante, à moins que ladite notification ne soit retirée par ac-
cord entre les Parties contractantes avant l'expiration de ladite période. 

En l'absence d'un accusé de réception de l'autre Partie contractante, la notification se-
ra réputée avoir été reçue quatorze (14) jours après la réception de la notification par 
l'Organisation de l'aviation civile internationale. 
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En foi de quoi, les soussignés, dûment autorisés à cet effet par leurs gouvernements 
respectifs, ont signé le présent Accord. 

Fait à Buenos Aires, le 16 juin 1988. 
En trois exemplaires originaux, dans les langues espagnole, suédoise et anglaise. En 

cas de différend, le texte anglais prévaudra. 

Pour le Gouvernement de la République argentine : 
SUSANA RUIZ CERUTTI 

Pour le Gouvernement du Royaume de Suède : 
GUN NILSSON 
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ANNEXE I 

Routes 

Routes à exploiter dans les deux sens par l’entreprise aérienne désignée par le Gou-
vernement du Royaume de Suède :  

Point en Suède  Points intermédiaires Point en Argentine Points au-delà 

Stockholm Lisbonne Buenos Aires Santiago du Chili  
 Un point en Afrique  Montevideo 
 Rio de Janeiro 
 São Paulo 
 Montevideo 

L’entreprise désignée du Royaume de Suède pourra, pour tout ou partie de ses vols, 
omettre de faire escale à tout point parmi ceux énumérés ci-dessus, sous réserve que le 
service convenu parte de points situés en Suède. 

Rien n’empêchera une entreprise de transport aérien désignée du Royaume de Suède 
de desservir des points autres que ceux spécifiés dans la présente Annexe, à condition 
qu’aucun droit commercial ne soit exercé entre ces points et des points dans le territoire 
de l'autre Partie contractante. 
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ANNEXE II 

Routes 

Routes à exploiter dans les deux sens par l’entreprise désignée par le Gouvernement 
de la République argentine : 

Point en Argentine Points intermédiaires Point en Suède Points au-delà 

Buenos Aires  São Paulo Stockholm À convenir 
 Rio de Janeiro 
 Un point en Afrique  
 2 points en Europe* 
 À convenir 

L’entreprise aérienne désignée de la République argentine pourra, pour tout ou partie 
de ses vols, omettre de faire escale à tout point parmi ceux énumérés ci-dessus, sous ré-
serve que le service convenu parte de points situés en République argentine. 

Rien n’empêchera une entreprise de transport aérien désignée de la République ar-
gentine de desservir des points autres que ceux spécifiés dans la présente Annexe, à 
condition qu’aucun droit commercial ne soit exercé entre ces points et des points dans le 
territoire de l'autre Partie contractante. 

* Sauf au Danemark et en Norvège 
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